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Prințul Dimitrie.
Roman de ßKOBßE ALLAN.

. I.
Nimen din pretinsa societate a orașului Iași nu 

scia pentru ce se însurase Nicu Navru. Opiniunea 
profesată cu modestiă din partea amicului séu Verénu, 
că Nicu póte ar fi făcut acest pas din amor, se res
pinsese de tóté verișorele sale cu o furtună de indig- 
națiune atât de mare, incât nimen nu se mai gândise 
la acésta posibilitate. Sora lui Nicu să revoltase așa 
de mult de acest pas al frate-seu incât susținea in gura 
mare, că nu s’ar fi însurat, de cât numai și numai 
pentru a-i face ei in necaz, căci contase deja cu si
guranță la moșia sa Năvrești pentru fiul ei cel mai 
mare. Nicu li-ar fi promis adese-ori, că nu se va in- 
sura, el ar fi făcut acum o prostie din cele mai ne- 
audite și incă chiar acum, după ce refusase cele mai 
bune partide.

Pe lingă tóté astea Nicu era un bărbat ca de 
vr’o treldeci și opt de ani, soțiă-sa era o compatriotă 
crescută in streinătate, din familiă bună, cu avere, 
tânără, cu un cuvânt, acesta căsătorie avea tóté șan
sele de a deveni una din cele.mai fericite — dară 
așa era lumea și mai cu semă societatea — era, de
prinsă a vedea in persona lui Nicu Navru numai pe 
adoratorul Dóninei Cleopatra Verénu, al sei flăcău, 
și incă flăcău stând la disposițiunca tuturor damelor, 
tot odată unul dintre dansătoril cei mai buni, care 
acum devenia om așeijat, om căsătorit.

„Nu înțeleg nici decum pe aceste femei,“ (Jieea 
Vereanu cătră George Bălescu, care era amicul său 
și tot o dătă amicul lui Nicu, mai tânăr de cât el,

Apa curge, pietrele reniâu.

„de ce să nu fi avut Nicu acelaș drept de a să în
sura, ca și ori-care altul.

Acesta intrevorbire avea loc in salonul Domne!
Petru. ,

„Un bărbat cu un trecut atât de furtunos, ar fi 
făcut in adevăr mai bine déca n’ar fi amăgit o co
pilă, ca și Paula, respunse George Bălescu, care pă
rea a ascunde cu dificultate interesul ce avea la acésta 
cestiune, insă — nu ne privesce.“ Apoi pentru a in
tó rce vorba adaose: „Prințul Dimitrie ne ascépta astă 
séra Verene, să mergem dară. Mi-e temă că prințul nu-i 
sincer și că ne va compromite la cele din urmă pe toți.

„Ii sunt legate mânile, cât timp nu póte înainta 
cu noi, replicâ Ver^nu, apoi se duseră împreună cu 
stăpânul casei.

Afară de stăpâna casei, Dómna Petru, și cu fru- 
mósa ei fică Sofia, mai remaseră Dómnele: Verénu, 
Zoe Navru, sora lui Nicu, care după divorciul ei re- 
luase numele tată-său, și încă cu câteva dame mai bă
trâne in salon. Domnii să duseră fără de a-.și fi luat 
adîo, de óre-cc aveau de gând a să reintórce cu toții. 
Sofia insă simți că s’a dus George Bălescu, tóté prin 
salonul cel elegant i să păreau acum dărăpănate, vocea 
dómnei Verénu suna atât de monotonă, lampa cea 
mare, lumina de o dată așa de ren, încât fu silită a. 
o trage mai aprópe, pentru ca să potă broda mai de
parte la lucrul ei de tapiseriă.

„Deeă Navru s’a însnratnumai pentru avere,,“ (Jicea 
in aed moment mamă-sa, Dómna Petru, „ar li putut să. 
ia mai bine pe Sofia, căci ea capătă mai multă zestre.



; dânsa era un fel de rușine de nedistincțiunea mume-si, 
dar și acest simț să deșteptase numai de atunci de 
când începuse George Bălescu a cerceta casa lor. 
Deja la prima sa visită, ■ ce li-o făcu, când fusese’ 
transmis ca jude la Iași, simțise o mare neplăcere 
audind cu ce ostentațiune i spusese mumă-sa, că in 
fie-care di ar avea musafiri la mesă, intrebându-1 decă 
li va face și el din când in când „ondrea“. Apoi 
când venise pentru prima 6ră la mesă, ii dase șam- 
paniă, și ii spusese in conversațiune, că a fost un mare 
noroc, de i-a murit frate-seu, căci altmintrea ar fi 
căpătat moșia cu mai multe datorii incă.

El răspunsese: Domna mea, aș fi preferat să perd 
moșia și să-mi remână fratele.“

„Firesce,“ observase ea .ridând „toți dic așa, după 
ce o au.“

■ El tăcuse la acestea, er Sofia ar fi voit să să cu
funde sub pământ de rușine.

Decă simțise chiar Sofia că mamă-sa voia s’o mă
rite după Bălescu apoi cum să nu fi înțeles el acostă 
intențiune? Ceia ce i-ar fi fost indiferent dinaintea 
altora, față cu acest bărbat o gena nespus, i să părea 
forte rușinos. Etă pentru ce să purta in un mod 
deosebit față cu el, comitea câte o maladresă, pe care 
trebuia să și-o explice in defavdrea ei. Ori era prea 
repulsătore, ceia ce semăna a cochetăria, ori pentru a 
repara asemenea impresinni rele trecea la extremul 
contrar, și-1 distingea prea mult. Nici nu-i trecuse 
prin minte, că pote el nu observa nici una nici alta, 
nu-i trecuse, fiind-că prea se obicinuise a audi vorbind 
de bărbați, ca de nisce ființe, ale căror fericire și ne
fericire ar atârna de la favorea femeilor.

Sofia ședea dar in odaia semiobscură, și-și rea
mintea cele ce vorbise asță(ți cu George Bălescu, 
să cugeta ce i-ar fi putut dice altfel și mai bine. 
Acum veni servitorul să-i anunțe că ar fi dus ceaiul 
in salon. Domnii Verenu si Bălescu să intorseră 
cu tată-seu. Sofia li servi și lor ceaiul cu grațiă cumpă
tată, ce-i era înnăscută. Era in adevăr fdrtc frumosă. 

' Păcat că din ochii cei negrii ca pena corbului lipsea 
expresiunea, cugeta George, când primi câșca sa din 
mânile ei.

„Nu ți-au sunat urechile“ dise apoi cu vocea 
năbușită. „S’a, vorbit mult bine de D-ta, odinidră.“

„De mine“ intrebâ ea, aruncându-i o privire rece, 
„și cine a vorbit.“

„Prințul Dimitrie.“
„Da, toți bărbații mai in vârstă, au o 6re-care 

preferință pentru mine.“
„iXsta sună ca și o reproșă pentru noi, acești mai 

tineri. Ore să nu fim noi in stare ca să, aprețiăm 
superioritatea, D-tale ?“

„Superioritatea mea, respunsc ea accentuând cuvân
tul cu ironie, „nu este identică eu persona mea,“ și cu 
aceste se intdrse de la el.

George Bălescu era, cu totul uimit. Ce efron- 
tăric ciocoiască. Ei cred necontenit, că toți rîvnesc

„Mamă dragă,“ o întrerupse fêta, albă ca păretele 
spoit. ,

„O Domne, Sofiă scit prea bine, că țî-a spus-o chiar 
tată-teu de ună-di, și noi acum ne aflăm intre amice.“

Fêta tăcu ; nu trecea o oră măcar, in care să nu 
fi fost atinsă prin vr’un cuvent al mume-si, cum putea 
să së mai sperie incă de nedelicateța ei. Așa dară 
lucra înainte, și-și dete silința de a nu mai audi nimic 
din conversațiunea damelor.

„Uiți de familiă, draga mea!“ obsevâ bătrâna 
Golnof fără egard — Petru era ciocoiu de viță — „eu 
nu më mir nici de cum, de insurătorea sa, căci la 
cele din urmă toți ajung acolo, numai ar fi făcut bine, 
déca ar fi luat o vëduvà, de cât o fetă așa de tineră, 
care nu scie nimic de lume și care prin urmare trebue 
să aibă pretențiuni, — totuș să va fi amoresat de ea.“

Asta insë era prea mult pentru Dómna Verénu. 
Cum putea spune cineva dinaintea ei, că Nicu ar fi 
amoresat de alt cineva de cât de densa.

„Navru a stat mult timp la indoiélâ, nu scia s’o 
ia séu nu pe Paula, nu s’a decis, până nu Fam in- 
demnat eu,“ dise mințind fără sfiélá. Mama ei a 
fost o femeiă drăgălașă.“

„Mama ei“ exclamâ Zoe Navru, țifnosă. „Eu in 
adevër nu sunt prea dificilă, dar totuș (lie, că era 
prea — cum sa dic, — negenată. Istoria cu colonelul...

„Sofiă dragă“ întrerupse Dómna Petru, care së 
ținea de simțitore și cu tact, fiind-că nu permitea de 
a së vorbi despre óre-care lucruri dinaintea fie-si, 
„du-te de adă-mî mătasea cea galbină din corfița de 
lingă patul meu“.

Tănăra fată era deprinsă cu asemenea însărcinări, 
scia pré bine, de ce o trimitea afară. Merse in ia
tacul (dormitorul) mume-si, së puse acolo pe un fo
toliu și privi in flăcările focului. Së simția nefericită, 
iî era urît de viéfâ, traiul de fote dilele ii devenise o 
povară, petrecerile iî erau un chin, și nu-i venise nici 
odată idein, de-ași căuta alte plăceri, distracțiuni mai 
înalte. Rare-ori cetea vr’o carte, nu era datină in 
casa lor, in cercul ei ; nu era musicală și d’aceia pă
răsise jocul de pian îndată după ce venise din pen
sionat, cu desenmul së ocupase incă vr’o câteva luni, 
apoi insë influința imprejurimei sale îșî produse efectul, 
nu mai făcea nimic, ce n’ar fi făcut și cei lalțî, lucra 
la brodării, eșea in preumblare eu trăsura, și făcea 
séu primea visite cu mumă-sa. Medicul o declară de 
férte anemică și ii ordona fer, ceia ce lua regulat 
fără a resimți din folosința acestui medicament, nici 
cea mai mică, putere insuflețitdre. Pentru nuve
lele picante ale mume-si avea, tot atât de puțin in
teres, ca și pentru politică, pe care se aruncase tatăl 
ci, arendaș de meserie, dar arendaș devenit bogat. 
Politica o lăsa bărbaților adică tatălui și fratelui, căci 
avea și un frate anume Costică. Era silită a, asculta 
la, discursurile despre ccstiunl sociale și politice atâtea 
și atâtea orc din <Ji, tot așa precum era, silită să së 
scólc și să să culce. Singurul simț care mai trăia in |



la banii lor! Dar acéstá vorbă trufașă se potrivea 
cu figura ei iunonică ! De ce mai și viu eu p’aicî. 
Omul së nu sufere nici o dată ca să ajungă in o po- 
sițiune falsă, tot orașul crede că umblu după bani.“

Luându-șl adio, ca după o oră, îșr propuse cu 
tot adinsul de a nu mai veni in acéstá casă, trimițând 
la cas numai cartea sa de visită. Sofia insè se chinui 
tdtă ndptea cu cuvintele, pe care i le spusese. Aici 
credea că el ar fi ințeles-o drept, aici era de opiniune, 
că ea i va fi părut póte arogantă, și chiar prin vis 
mai avu o cértâ cu el.

Părinții ei së sfătuiră intru aceia, pe cine să în
sărcineze, ca să intrebe pe Bălescu de-a-dréptul, déca 
voiesce să ia pe Sofia. Domnul Petru dise:

„Ii voi da o zestre numai de 30,000 de galbeni, 
décá o va lua, căci Bălescu e cam sérac și atât il 
va părea forte mult.“

„Vom mai putea spori suma, déca va fi de lipsă“, 
observă Dómna Petru. „In nici un cas să nu-1 oferi 
mai mult. Er déca-l vei face pe Bălescu de ginere, 
va trebui să te decid! pentru partida albilor, a boe- 
rilor. Posițiunea ta nepronunsată a fost până acum 
forte agreabilă, atât albii cât și roșii îmi făceau curte 
înaintea alegerilor, dar de va ținea prea mult așa, ar 
putea să-ți fie stricăcios.“

Soțul ei zimbi cu isteție. „Dragă“ dise el cu 
sufisanță, „se formdză, cum am dice o partidă de mij
loc in care voi juca eu un rol principal, o partidă 
care va fi pentru libertate, ca și roșii, și pentru con
servatorism, ca și albii conduși de prințul Dimitrie, o 
partidă care mai cu séma — dar acésta nu ți-o pot 
spune, află numai atât, că së pregătesc lucruri mari, 
si că in decursul acestei ernî să va intêmpla ceva.“

Dómna Petru să interesa numai pentru capii unui 
partid, și nici de cum pentru principiile sale, d’aceia 
întrerupse pe bărbatu-seu.

„Ține-te numai tot de-a-una de prințul Dimitrie ; 
ce a fost astă sérâ la el?“

„Nimic, nu era cu voie și ne explică invențiunea 
sa cea mai nouă.

Dómna Petru oftâ : Unul ca el mi-ar plăcea mai 
bine de ginere, un prinț, in etatea cea mai bună. —

„Ca mâne vei cere că Vodă să ia pe Sofia de 
soție“ dise bărbatul ridênd.

„Nu, la Vodă nu më gândesc, mai bine ași da-o 
unui arenda^!“ Acésta era o vorbă mare, căci Dómna 
Petru disprețuia pe arendași, mai mult de cât ori-cc 
alt soiiî de ómen!, de óre-ce fusese și ea odinidră — 
arcndăsiță.

n.
Prințul Dimitrie ședea singur in palatul seu, in 

care erau mai cu seină săli ncmobilate, unde intra 
prin gemurile sparte lumina lucitdrc a rösárituhil, vi- 
vificând viermi!, care së devorau reciproc uni! pe alții 
fără de a fi conturbați de nimen. Pe timpul de ndpte 
domniau acolo șdrccil, care veniau câte odată chiar prin 
odăile, in care ședea prințul.

. El era descedinte al unei familii inalte, și toți ante- 
cedențil săi il lăsase in moștenire, tot ce avuseră mai 
bun : o forță trupescă gigantică și o ferocitate nedomp- 
tabilă. Cultura modernă nu fusese in stare de a o 
învinge, risul seu semăna unui nechezat, și nu exista 
incă acea artă a toaletei, care să fi putut lua de la 
figura sa forța brută, care sugruma or! ce urmă de 
eleganță. Era amabil in cuvinte, dar gura sa era ca 
o caricatură când devenia amabil, și ochii săi desmin- 
țeau cuvintele sale și el. soia acesta și adeseori blăs- 
tăma cultura, care-1 desbinase cu sine insuș, adese-ori 
ar fi dorit se alerge ca un cal selbatic peste câmpii, 
și vena dile și nopți întregi prin pădurile moșiilor 
sale.

Multe svonuri infiorătore erau răspândite despre 
el prin oraș și prin țeră; se dicea, că ar fi comis un 
omor si că ar fi otrăvit și pe soțiă-sa. După mortea 
ei fusese, mai mulți ani in Rusia, in care parte, nu scia 
nimen, căci nu era nimen pe care să-l fi interesat 
acesta: cu tată-seu trăise in dușmănie de morte, frați 
nu avea. De atunci, aprope de 7 ani locuia in pa
latul cel mare din Iași. Nu mergea nici chiar in 
vera cea mai căldurosă, la țeră. Nu-i trecuse incă 
mânia despre desființarea servagiului și clacelor, îl 
rodea la inimă, că nu mai avea dreptul de a bate pe 
servitorii sei. In palatul său adusese incă vr’o câți-va 
servitori fideli ai casei sale, care ar fi indurat și mortea 
de la el, cari nu sciau de altă existință de cât a servirei 
și a suferinței, precum nici el nu scia de alta de cât 
de comandat.

Și copilul seu trăia in palat, de și in o altă parte 
a edificiului, in nisce odăi cu ferestrile spre un petec 
de loc sălbatic, acoperit cu erbă înaltă, care fusese 
odinidră o" grădină. Toți pomii, care fusese acolo, 
să tăiase la porunca prințului, incă din copilăria sa, 
fiind-că se aninase zmeul seu de unul din acei pomi, 
pe când voise să-l ridice in aer. Administrătorea pa
latului, o femeiă cu minte, așezase pe copil in acele 
odăi, acum vr’o nouă ani, când î-1 trimisese tata cu 
o doică și cu o guvernantă francesă. îngrijise de 
copilul slab — care era nervos și cu ochi mari, — 
după cum putuse și ea, căci tatăl nu se interesa de 
el nici după întdreerea sa. II ura, precum îl urase 
tată-seu pe el: era o datină familiară. Afară de acesta 
Radu avea ochi albaștri, și in contra acestora prințul 
avea o antipatiă pronunțată.

De la un timp inedee toți își spărgeau capul ca să 
afle intențiunele prințului, căci trebuia să aîbc intențiuni 
de drc-ce acum nu lipsea de la nici un bal, și 
începuse a face curte la fote reginele societății, ba le 
și primea la el. Voia să se facă Vodă? Ce-i putea, 
păsa unui om de soiul seu de domnia? Mai exista, 
dre pentru el vr’o plăcere in lume; puterea ilusorică 
in un stat constituțional putea fi pentru el o plăcere? 
Prima, intrebare și-o adresa și el adese or! in 
acele <}ile, in carc-1 stăpînea solitudinea : Mai există 
pentru mine vr’o plăcere in sensul eulturei, căci ve- 



nătorea iï plăcea, dar numai când era cât së póte 
mai sălbatică. Cetia el bucuros? Nu era nici o carte 
mai cu séma nici o carte din sciințele naturale, pe 
care să n’o fi cetit, și să n’o fi studiat; resimțea o 
plăcere rëutâciôsa la fie-care nouă descoperire: érás 
un drept vechili care së detronézá prin ea, companioni 
de suferință, care, iï së făceau prin ea. El insuș era 
ca o lege a natúréi, căreia së denegase de o dată 
tot dreptul ! Pururea și in veci ferbea in el, ce ferbea 
inse asta nu o scia nici chiar el. Abundanța forței, 
care nu së mai potrivesce cu secolul, dicea el adese
ori cu amărăciune, dar in cele mai multe cașuri nu 
dicea nimic.

Ținuse o pretinsă adunare politică, cei nemulță- 
mițî së raliaseră in jurul sëu, asta era drapelul, sub 
care aduna pe partisaniï sëi !

Era un drapel amăgitor, căci cine nu era ne- 
mulțămit? Unul nu voia să concéda lui Vodă, care 
nu era altul de cât Alexandru loan Cuza, nu voia 
să-i concéda dicem chiar dreptul de a fi fost ales, 
altul îl invidia pentru spiritul sëu, pe al treilea î-1 
ofensase in persona, și de aceștia erau forte mulți, la 
al patrălea il amăgise femeia, unii căutau a masca in
vidia — așa dicea prințul Dimitrie — sub frase streine, 
ca patriotism și administrațiune rea.

Prințul Dimitrie procedând numai curat negativ, 
adică lăsând pe toți ca să se plângă, séu să facă ca- 
lembure despre Vodă, partida sa crescuse din oră in 
oră. Fie-care avea să spună câte ceva despre o nouă 
forțare, ce ar fi comis Vodă, despre o ridicolitate la 
care së expusese vr’unul dintre favorițil sëi, astfel 
încât adunările de asemenea natură durau câte odată 
până târdiu nóptea. Câte odată i së făcea urît prințului 
Dimitrie la aceste adunări, — astfel së ifitêmplase și 
astădî, și éta pentru ce comandase să së aducă in 
sală o mașină făcută chiar de el, explicând cum së 
póte folosi in agricultură.

Adunarea së spărsese mai de timpuriu, după ce 
se luase decisiunea de a compune in proxima ședință 
un program, care së reguleze tóté, și care să së pună 
in tipar. La acesta së gândea prințul, după ce re- 
măsese singur. Nu-i venia bine acesta, el nu voia 
să formuleze incă nimic, voia numai să deprindă pe 
omeni la el ș’apoi când vor fi tóté planurile sale cópte, 
când vor fi toți împinși așa departe prin densul incât 
să nu së mai póta împăca cu Vodă, și când in fine, 
va fi cădut acesta, atunci avea së apară Rusia.

„Cui am să mulțămesc acostă încercare neplăcută 
tîn(|ênd de a lămuri starea lucrurilor?“ së întreba el, 
mergând cu pași puternici in sus și in jos prin sala 
luminată cu luminări, care tocmai fusese părăsită de 
domnii din adunare. „George Bălescu este inamicul 
meu! Este unul din acei omeni primejdios!, utili, 
dăcă ii poți prinde, ér dăcă resistă, buni de a. fi im- 
pușcați. A sărăcit, póte că-1 voi putea, cumpăra ; n’ar 
fi el cel dintâiu, care . purtând legalitatea, mereu in 
gură, s’o fi înghițit împreună cu vr’o câțî-va bani.

Pentru cașul de necesitate, remâne praful de pușcă; 
tată-seu după patru deci și opt a fost închis dincolo 
in Austria, era încăpățînat, așa va fi și fiu-séu: tóté 
vin din moscenire“.

La acest gând oftâ prințul și merse in odaia sa 
de lucru, își adusese a minte de fiu-séu, care avea 
ochi albaștri și cu acei ochi totă firea mume-si! Când 
se gândea la repausata sa soție, il venia un simți- 
mént de ură: „a fost o ființă miserabilă“ (lise in sine;

Ii apăruse ca o (țină, cănd o vestise pentru prima 
oră. Cât era de plăpândă, de palidă și cu privirea 
atât de umilită din ochii ei cei mari. Cum o urase, 
când tremurase dinaintea sa, cum ar fi dorit să-și 
schimbe totă firea sa, pentru a câștiga simpatiile ei, 
și cât de măreț să simți el, când ea primise mâna 
sa. Ea inse tremurase pururea dinaintea lui, dar când 
nu era de față, își exprima tot disprețul, pe care ea, 
prințesa francesă resimțea pentru acel „barbar“ cum 
îl numea, țficea că este brutal; nu . va uita nici 
o dată de acea sérá, de ar trăi incă o miiă de ani, 
de acea sără, in care se rupseră pentru prima dată 
ilusiunele sale despre ea. Cât era de frumosă, de 
împodobită, se gătise ca să mérgá cu el la un bal de 
curte, căci purta cu plăcere diamantele barbarului la 
curtea parisiană, și când să uitase la ea, nu putuse 
resiste ispitei, o strinsese in brațele sale și rupénd țe- 
setura cea fină cusută cu fir, in care era îmbrăcată, 
disese: „nimen să nu védá, cât ești tu de frumosă, 
numai a mea să fi.“

Ea tăcuse, ér după ce eșise el pentru a retrimite 
careta, exclamase până să dispară el in dosul porti
erei: „férá sălbatică.“ El se oprise înlemnit, și audise 
incă, cum să văitase de nefericirea sa, de a fi 
legată de un asemenea neom, care n’ar respecta nici 
toaleta, ei.

Décá prințul Dimitrie ar fi fost, cum ar fi dorit 
el ca să fiă, s’ar fi dus, si n’ar mai fi schimbat nici 
un cuvént cu densa; el insă era barbar, și astfel să 
intórse, goni pe cameriera din casă, (lise cătră soțiă-sa, 
că ar fi cumpérat-o pentru sine, și de óre-ce s’ar 
fi învoit cu véndarea, ar fi datore de a împlini con- 
dițiunele. Ea acum îl ura și mai mult, dar deveni 
și mai umilită față cu el, el insă o disprețuia de su
punerea ei, și de lașitatea ei, care nu-i permitea să-și 
resbune dinaintea sa ci numai in dosul său. „Astă-i 
deosebirea intre orient și occident“ i §triga cu dis
preț, „eu cel puțin am curagiul convicțiunilor melc.“

Ea își resbunâ in adevăr asupra lui, nu ne in- 
trebațl insă cum. 0 duse cât o duse nobila prințesă 
de sânge francos, apoi muri. Lumea parisiană (Jicca, 
că ar fi murit in urma maltratărilor suferite, in rea
litate murise insă de aprindere dc plumânl. Răcise la, 
un bal. Cu mórtca ei să stinse și interesul parisiani- 
lor față cu prințul Dimitrie.

El nu iubise nici o dată pe fiu-seu, dar după, 
ce studiase teoria moscenircl, și după ce in acea te
oria găsise confirmarea convicțiuncl sale, că corpul ar 



fi o reproducere fidelă a spiritului, de atunci ura co
pilul seu, căci semăna in tóté cu mumă-sa. Radu va avea 
intréga ipocrisie a culturei, dar nu va fi in stare a 
cuprinde spiritul ei, — nu va fi in stare nici măcar 
a véna cum se cade, căci mumă-sa disprețuise ve- 
matórea. -

„Tóté sunt moștenite!“ ghîfăi prințul încă odată 
ai sfărîmă o mică bustă a lui Apolon, care stetea pe 
•o consolă. Apoi sună cu violență, comandă să i sé 
aducă calul de călărit, și o porni. Unde? nu-i păsa, 
— in contra vântului.

A casă in palatul dărăpănat ardeau intru aceia 
iăcliile tóté. Nu era permis ca să-le stingă fără ordin 
expres, ér prințul uita tot de-a una de a da acest or
din. Splendórea luminelor cădea in curtea deșartă, ne
pavată, unde, intr’una din colțuri își ridicase o familiă 
de țigani cortul. 
Totă séra țiganii 
dansaseră acolo, 
acum insă dor
meau, acoperiți 
cu câteva sdrențe 
pestrițe.

„Beizadeaua 
(prințul) va ne
buni acum de 
bună séma cu to
tul,“ dise, când 
vedu splendórea 
făcliilor un țigan 
bătrân, care să 
descepta tot de-a 
una de vreme. 
Ii părea rău că 
nu se póte pro
fita de minunata 
•ocasiune pentru 
furat, dar avea 
■o frică supersti- 
țiosă de palatul 

ZERNESCl. (Desemn original.)

„nebunului,“ era ca și când ar fi fost fermecat.
Peste drum de curtea cea mare stetea vechia bi

serică monăstirescă. Când să intórse prințul, toca de 
dimin0ță Toca avea un sunet pătrunzător, părea că 
turnul se clătina de puterea vuetului ei. Prințul Di
mitrie își făcu cruce, când trecu pe dinaintea biserici, 
vădu starea ei tristă in lumina (jiorilor, și-și promise, 
că o va repara și o va împodobi pe cheltuelile sale, 
dâcă va reuși revohițiunea.

Și pe Radu-1 desceptase sunetul tócci. Era <Ji 
de serbatóre astă<]l ? Nu, căci batea tóca de lemn ér 
nu pe cea de fer. Ah, nu era serbătore, deci trebuia 
să învețe gramatica franceză și nu-i era permis să 
mergă la casa lui Petru. Sofia Petru era, idolul vi
surilor sale, dâcă o vedea, adormea séra ca, și exta- 
siat. Ea îl iubea, forte mult, și tata ii permitea une
ori, ea să mergă acolo. Nu scia, ca astă permisiune 

o primea din considerațiuni politice. Prințul voia să 
măgulâscă pe ciocoi, căci cunoscea influința lui Petru, 
si voia să să folosescă de ea.

Radu să simțea ferice, când era afară în aerul 
liber, palatul îl oprima așa, in cât ii era mai nesu
ferit de cât o inchisore. Noptea urla ventul prin el 
atât de groznic, in. cât îl descepta din somn, atunci 
ii se părea, ca și când ar audi sunetul clopotelor, cela 
de când cu îngropăciunea dădacei sale, ș’apoi plângea 
din suflet de jalea ei, și de un dor general, neprecis, 
de fiorul morții. Doui ani trecuseră de când să întor
sese guvernanta sa in Francia, timp de șepte ani, ea 
ii fusese și tată și mamă. Suferise multe necazuri, 
le suferise numai și numai ca să pdtă remânea la co
pilul ei, dar la cele din urmă totuș o trimiseră a casă. 
Radu mersese atunci la tată-seu, pentru a-1 ruga ca 

să-și schimbe de- 
cisiunea, și să i-o 
lase. Venise cu 
sfielă și cu frică 
la el, nici nu cu
noscea odăile in 
care trăia tată- 
său; acesta îl as
cultase ridând si > J
apoi, fără să-i fi 
răspuns un cu
vânt măcar, chie- 
mâ un servitor, 
și ii ordonâ, ca 
să-l reconducă in 
odaia sa. Jeanne 
insă plecase. Ra
du ii duse mult 
timp dorul și nu 
uitâ, cum fusese 
primită rugarea 
sa. De atunci sim
țea, de și era incă 
forte mic, că este 

disprețuit de tată-seu, și-l ocolea unde putea. Din vor
bele cele multe ale servitorilor își făcuse o iednă exactă 
despre tată-seu; Jeanne îl privise tot de-a-una cu atâta 
compătimire; până ce fusese ea împrejurul său, avusese 
numai o nedecisă simțire despre o suferință, dar după 
ce se duse aflase că muma-sa murise nefericită, că 
tată-său ar fi ren, și că nimen din lume nu l’ar iubi. 
El scia astea bite, precum sciă un copil tote lucrurile, 
adică cum am dice, fără a le sci, tară a trage consecințe 
din ele și fără a, medita asupra lor.Iii.

Pe Paula Navru o desceptase tfie.a, de dimineță; 
pentru prima, oră a casă la ea. Era măritată de vr'o 
câteva luni, dar fusese in voiagiu in tot, decursul tim
pului. A seră sosise cu caii de poște, cu acei cai voioși 
și iuți, sosise pe neașteptate; dar unii dintre servitorii 



ei cei vechi, care locuiau cu familiile lor in parterul 
caselor ale lui Nicu, preparaseră in grabă o cină și 
arangiaseră o odaia, așa in cât putea să se simță deja 
ca a casă. Așa disese cel puțin Nicu, care era in- 
grijat, că Paula să nu ia cumva de semn rău neorîn- 
duéla. din casa sa. Era forte bun cu ea, așa in cât 
își propunea in fie-care diminăță din nou, că să-l facă 
forte fericit, și nu observa, că era ca un fel de ofensă 
pentru el, acăstă propunere in sine, nu observa, cri 
tóté că păstrase incă obiceiul din pensionat, de a se 
ocupa mult cu sentimentele ei.

Tóca o deșteptase și avea mare poftă să să scóle, 
dar ii era tămă să nu deștepte cumva pe bărbatu-său, 
d’aceia remase culcată și incepu să facă la planuri 
cum să arangeze încăperile din casa ei. Va fi șarmant! 
Sóra va ședea tot de-a-una cu bărbatu-său in budoar, 
el i va ceti, ea va broda, el va voi să-o întrerupă 
intr’una, pentru a săruta degetile ei cele mici și ros- 
albe, ea insă va persista cu seriositate intru ocupațiu- 
nea spirituală, căci fără acésta nu exista o adevărată 
concordanță, asta o cetise ea adese-ori. Cu asemenea 
propuneri incepu dar Paula diua.

Cu, doue ore mai in urmă, când ședea la masa 
de dejun, așteptând pe bărbatu-său, audi o cărtă mare 
dinaintea odăiei sale. — Sări in sus să vedă, ce să 
intîmplase, in acel moment intrâ Nicu și să aruncâ 
pe canapea.

„Inchipuește-ți dragă, nătărăii au voit să curețe 
pușca mea cea nouă, și mi-a stricat-o de tot!“ ex
clamă el.

„Dar cum poți fi atât de vehement, pare că te-am 
audit înjurând!“ răspunse Paula.

Nimic nu este mai revoltător pentru un om ne
căjit, de cât când i dice cineva: „dar cum te poți 
supăra așa de tare?“

„Cum pot fi vehement? Decă ți s’ar intimpla și 
ție așa ceva, și tu ți-ai eși din fire!“ dise cu asprime.

„Eu, de sigur că nu! Eu am principii!“
„Lasă mă in pace cu principiile și tdmă-mi mai 

bine ceaiu.
„De sigur nu-ți voi turna, decă ești așa de ne- 

galant. “
„Decă nu, Iasă,“ dise și eși din odâiă, și peste 

puțin îl autji cum cobora scara in jos. (Va urma.)

Literatura Francieide la Început până in timpul lui Ludovic XIV.In timpii cei mai vechi, țăra unde se intinde astădi Francia, forma o parte din acele țânuturî, care erau locuite de »Celți« un neam indo-german; mai in urmă locuitorii acestor țânuturi se numiră »Galii«. Notițele cele mai vechi clic despre acăstă națiune, că ar fi vităză, bine vorbitóre și aplecată pompelor externe. Mitologia Gallilor are multe puncte de asemănare cu acea a Germanilor. Sacerdoții, — numiți »drudi«, care tot odată erau repreșentanții artei poetice, formau casta cea mai de frunte; pe lingă ei,- după natura lucrurilor, domnia nobilimea resboinică. Capii diferitelor seminții, nedependente unele de altele, erau luațl din membrii acestei caste. — Phe- nicieniî, ér mai târcjiu Elinii intrară in reltițiune cu »Gallii*  chiar din evul al séptelea înainte de Christ.; in evul al doilea înainte de Christ. se fondară cele mai vechi colonii ale Romanilor: Aquae Sextiae (Aix) și Narbo Martius (Narbonne); prima la 123, a doua la 118 in. d. Ch. Continua deshinare a semințiilor gallice, facilita Romanilor cucerirea, pe care o termină luliu Cesar după o luptă de opt ani (51 in. d. Ch.), De aci încolo să săvârși amestecul învingătorilor cu cei învinși, cu Romanii veni limba și dreptul lor in acăslă provincii! a lor: cultura superibră supuse încetul cu încetul néniül necioplit dar talentat. In al doilea secol după Chr. veni un nou element și adică cristianismul, care să respândca, din ce in ce, plecând de la Lyon.Românismul și cristianismul erau puterile cele mari care, nimiciră aprópe cu desăvârșire particularitățile celtice — numai in forte puține părți depărtate să mai putură susține tradi- țiunele. De la mijlocul evului al treilea începură a năvăli popóre germane asupra. Galliei: Franci, Vandali, Goți și Bur- 

gundî; numai un mic țănut să susținu sub stăpânire romană, până ce fu cucerit și acesta de Chlodvig. La 307 intréga țâră, afară de doue ținuturi mici, care erau stăpânite de Bur- gundi și de Goți, era supusă sceptrului Francilor. Dar domnitorii seminții nu fură in stare de a uni diferitele popore care li erau supuse. Desbinarea internă a imperiului și aroganța celor mari crescu mai cu séma sub domnia Merovin- gilor și țânu astfel până ce veniră cu Pipin la 721 Carolingil la domniă. Voința de fer a lui Carol cel mare și forța sa spirituală susținu edificiul gigantic al noului imperiu roman ; succesorii săi molateci nu’l mai putură susține, și la anul 873 in urma convențiunei de la Verdun, imperiul să împărți.Literatura cea mai vechiă pe solul gallic, după cum am amintit deja, a fost cu totul dependință de literatura romană. Istoriografia și retorica aflaseră o cultură zelosă, dar nici aceste nu potură produce nimic nou, precum nu producea nici poesia ceva nou. Lățirea cristianismului n’avu nici o influință asupra limbei și formei, ci schimbă numai felul materiilor și concep- țiunea lor. Legendele de sfinți, tractatele cu cuprins religios și moral, diserlațiunile teologice de tot felul, hiînne bisericesc! și production! de asemenea natură nu erau in stare a produce o renascere in arte; categoriile mai nobile ale poesiei: eposul și drama dispărură cu totul. Influință Germanismului se lăți și se simți mai tare in evul al cincelea ■și al șesclea; ea apro- fundâ concepțiunea cristianismului și distrusese încetul cu încetul ultimile remăsițe ale conecpțiunei antice ; să păstră mimai limba Romanilor, dar nici asta neschimbată. Ga représentant pronunțat, al rupturei desăvârșite cu trecutul să. pole numi 



»Gregor episcopul de la Tours, care scrise »Istoria Tracilor« principalul izvor pentru acele timpuri.Carol cel mare insufleți producțiunea ; să scrise mult dar nici unul din acele opuri nu este de însemnătate poetică ; unicul progres së documenteză in reintroducerea iormei epice. In proximul veac poesia decădu și mai tare, pentru a se ridica apoi in evul al unsprezecelea. Intrară in scena cronicari și biografi, mai toți preoți séu călugări ; in poesiă rima dobândi 
■valore generală și un nou spirit së arătă deja chiar in trac- tarea materiilor ; së manifestară nu numai trăsuri de cavalerism lumesc, dar. së arai à și satiră și së prelucrară părți din legenda populară.Intréga acésta literatură atât prin limbă cât și prin cuprins era resultatul sciinței: din ceia ce mișca sufletul poporului së strecura forte rar câte ceva in acesta poesiă latină ; numai in forte rare cașuri avea vr’unul dintre clericii savanțl destulă simpatia pentru acele poesil neartificiale, care së năs- ceau in limba poporală. Remășița cea mai vechiă unui asemenea cântec ni s’a păstrat in o traducere latină făcută de episcopul de Meaux, a nume Hildegard. Acest cântec së făcuse in urma victoriei, repurtate de Clothar II la 625 asupra Saxonilor. Regele voise să ucidă pe solii lor, dar sfântul Faro, un precedesor al numitului episcop ii ar fi scăpat, dice cântecul. Strofa primă, care s’a păstrat sună:

De Clotario est canere rege Francorum 
qui ivit pugnare, contra Saxonum;
quam graviter provenisset missei Saxonum 
Si non fuisset inclitus Faro de gente Burgundiorum.

De Clotar regele Francilor' vom Zice 
care a mers in luptă in contra Saxonilor; 
ce sorte ai- fi isbit pe solii Saxonilor 
decă nu li-ar fi fost in favor Faro din némul Burgundilor.'Insuș Hildegard adaose fragmentului observarea; in urma acestei victorii s’a născut un cântec poporal (carmen publicum) care in urma popularități sale (juxta rusticitatem) sbura din gură in gură, așa incât muierile îl cântau in horă bâtênd in pălmî. — Alte scirî și fapte ne arată că poporul cânta și cântece de amor. Concilul de la Auxerre (578) opri cântarea lor prin biserici.Cântecile poporale in care s’au tratat materii istorice séu legendare, formézâ fundamentul. cântecului istoric din Francia adică ale așa diselor »chansons de gentes«.Ménestrels. Încă pe când limba latină predomnia cu desăvârșire in unele scrieri, și pe când savanțiî mise interesau mai de loc séu forte puțin de dialectul poporohii, së desvoltâ poesia poporală. De și sciință nu este in stare a urmări pas de pas desvollarea ci, lotus este sigur, precum am vëdul din cele precedente, că existau cântece in limba poporului. Cântăreții migrători (joculalorcs. ministrelli, mimi) care cântau și făceau tot felul de glume, nu së bucurau de multă onore, din contră erau ocăriți. Dar de asta nu li pasca pré tare; in sudul Franciei, in IToveneie erau pretutindeni bine primiți, de săteni, de orășeni și in casleliirilc nobiliinei. Ha cu timpul eșiră și din senul acestei nobiliml poeți talenlațî. care continuau cântecele poporului prin cântările lor.l’rovencia, țâra de la țermurilc Garonei și mărci medi- ferane, impopnlată cu locuitori veseli și voios! este patria li

ricei franceze. Pe acest sol binecuvântat, înzestrat de natură cu multă bogăție, descalicară mai intâiu elinii; aici s’a susținut mai mult timp o viăță mai- vidiă și s’a redesceplat ârăș mai curênd, fiiind-că aici së întâlneau diferite influințe. Pămentul era plin de suvenir! ; aici së ciocniseră creștini și mauri in lupte crâncene și in gura poporului trăia tradițiunî despre Aderrhaman, Carol Martel și Carol cel Mare. De mare in- fluință fu relațiunea. cu Spania, cu Maurii. Spiritul de datine cavaleresc! și de venerațiune înfocată a femeilor îșî are patria sa in sudul peninsulei pireneice. Acolo principii făceau po- esil și onorau pe cântăreții talenlațî, acolo să născu cavalerescul »serviciu al damelor” ; de acolo veni in Francia.Troubadour!. Astfel së împreunară dre-care elemente ale poesi! popolare cu influințele streine și së formâ cu încetul spre finea secolului al unsprezecelea și spre începutul secolului al doisprezecelea poesia Troubadourilor, vesela sciință 
■— gaya scienza. Deosebirea cea mai însemnată intre troubadour! și intre jongleur! (joculatores) consista intru .început, in 1 i b e r u 1 și artisticul exercițiu al poesiei, din partea troubadourilor, pe când jongleuri! exercitau poesia mai mult ca o meserie. Cea mai mare parte a troubadourilor së forma din nobilimea inferioră, ei trăiau la curțile domnilor mai mar!. Casta lor era pré stimata, mai cu sémâ in timpul inflorirei, și resplata cântecelor prin daruri nu së considera de o de- gradațiune. Nu toți troubadouril erau in stare de a cânta ș1 de a acompagnia cântarea cu un instrument; in acest cas îșî țineau jongleur! care trebuiau să posede acésta sciință. Arta scrierei era mai puțin răspândită de cât darul musical ; când poetul nu cânta séu nu recita el insuș cântecul seu, îl spunea din viu graiu jongleurului, care migra cu el mai departe res- pândind renumele stăpânului seu.Nu existau nici școli nici societăți de poeți, dar curtea fie-cărui domnitor, șieZul fie-cărui nobil era de la sine un loc de întrunire. Ospitalitatea in mesura atât de largă, incât adese ori trecea peste limitele puterilor, era impusă ca o datorie cavaleréscâ și ■ incă așa de bine incât mulțl îșî jertfeau averea, ba unii comiteau chiar fapte de forțare, pentru a-șî câștiga mijldcele necesare spre a fi darnici. Nu era de sigur ieftin de a fi un mecenat, căci Domnii dăruiau cai, arme, vestminte, hamuri prețiose etc. troubadourilor, care nu së osteneau de a mări asemenea fapte și de a imbărbăți la repețire.O influință însemnată asupra susținerei Sociabilităței in cercurile distinse exercitau femeile; era datoria fie-cărma, care era présent, ca să arete curtesiă și mesură : troubadournl, chiar decă servea, trebuia să fie dibaciu intru exercitarea etichetei îndatinate; avea lipsă de ea, tot ca și de darul seu poelic.Acostă legătură intimă in care slelea nobilimea cu troubadouril, trebuia sâ aibă neapărata consecință, ca sortea artei să fiă legată de înflorirea și de decădența cavalerismului. HI, adică, cavalerismul, nu së putu susține in perfecțiunea sa in- Iregă pe înălțimea cea adevărată: decătlu cu cât să desvoltâ mai mult o burghezi;! activă și sumefă.I’ână să numim pe unii dintre troubadour! este de lipsă ca să spunem ceva despre forma și coprinsul poesiei proven- ciale. — De remarcat este înainte de tute, că să delălurâ cu totul principiul antic de a măsura silabele după lungime și 



scurtime și de a număra piciôrele de vers: să numëra numai silabele și accentul-fixa ritmul. Așa së născu de sine o urcare séu o coborîre a tonului in mersul accentuărei. 0 libertate extraordinară domnia in structura strofei (copia, latinescul copula = legătură) și prin consecință o bogățiă nefinită; aprôpe fie-care îșî făcea strofele după fantasia sa, unii insë imitau in acestă privință strofe deja usitate. Rima era masculină și feminină, și së aplica mai tot de-a-una, dar usul ei era cu mult mai'liber, de cât la cei moderni, ba incopciarea ei era așa de vastă, in cât ■ nici un unic vers dintr’o strofă nu era legat cu celălalt, aducênd numai următorea strofă rima cuviincidsă; in alte locuri unele rime së repețesc in tote strofele și leg astfel întregul la o laltă. Ceia ce in alte limbi ar fi trebuit să conducă neapărat la rafinement, in dialectul pro- vencial remânea natural prin bogăția cuvintelor de rimă; insë rafinementul totuș nu era cu totul exclus: — Dintre cele multe soiuri de poesiî, cele mai însemnate sunt următorele:Cansos = canzonă, cântec.Sirventes = un cântec de laudă séu de ocară.Plans = cântec de plângere, bocet.Tensos (sfadă) un cântec in care së introduc persone care së sfădesc.Alba = cântec de di, in care cei amorosați deplâng sosirea ijilei, fiindcă ea ii despărțesce.Coprinsul cântecilor troubadouresci arată un cerc-limitat al inchipuirelor, de și unele nature particulare së deosebesc de mulțime. Amorul cuprinde unul din locurile eminente; simțul naturei este représentât in mësurâ mai modestă.Concepțiunea amorului purcedea din natura poporului și din acele relațiunî, in care stetea poetul cu dama sa. De obi- ceiu era in un rang mai înalt, dar totuș dorea de a fi ne- mortalisată prin un poet. In asemenea casurî cântecile de 

amor trebuiau să esă destul de reci cu totă fantasia și arta autorului, căci erau numai jocul inchipuirei er nu a unui sim- țiment adevărat. De aici ne potem explica fenomenul, că ore- care alegorii și alusiuni se repețesc forte- des de și in forme schimbate. Dar ușurința cu care se cugeta tocmai pe acele timpuri despre certe lucruri in Francia, aduse cu sine ca trou- badourii ajungeau cu protectorele lor in relațiune mai intime, in relațiunî oprite. De aici se explică multe particularități r numele nu se numia: să recomandă precauțiune față de spioni și de geloși. Tote celelalte particularități, cu care să descrie amorul sunt aceleași, precum trebue să se repeteze naturale- mente: dor modest, rîvnă furtunosă, jale și bucurie; sfielă și audacitate. Dar nesfirșit este bogăția turelor, fineța concep- țiunei, spiritualitatea producțiunei.Și cu tote acestea nu cântecile de amor au procurat poe- siei troubadourilor posițiunea specială, ci sirventele, cântecile de laudă seu de ocară.In ele vedem imaginea timpului. Troubadourii însoțesc evenimentele cele mart din lume, precum și întâmplările cele mici din giurul lor : provocă la luptă și la sfadă cu cântece, care sunt tot atât de tăiătore și de strălucitoră ca și armele fulgerătore; ei chiăma la întreprinderea cruciatelor, ei blameză cu cuvinte aspre ținuta unui domnitor seu a unui popor. Pasiunea sudică a format și a decis aici tonul și ținuta; irita- țiunea trece fără considerațiune peste limitele atacului cumpătat, a apărarei demne — nu să aruncă numai săgeți, dar și scârnăvii asupra contrarului. Dar in general impresiunea ce ni fac cântecile de ocară este favorabilă; in ele trăiesce un spirit cavaleresc, resboinic, o audacitate, care se manifestă mai cu semă prin atacurile asupra bisericei și asupra clerului. Astfel cântăreții sirventelor erau representanții jurnalismului politic și influințau in multe direcțiuni asupra opiniunei publice.
(Va urma.)

Colomba.
Novelă de Prosper Merimée. 

(Continuare),Asta fură primele cuvinte pe care le aucli Orso când intrâ. La vederea lui cercul să deschise, și o șoptire generală anunțâ curiositatea adunărei, care să desceptâ la presența voceratricei. Colomba imbrățoșâ pe văduvă, o prinse de mâni și slete vr’o câteva minute cu ochii plecați. Apoi îșî aruncâ vălul inapoi să uitâ neclintit la mort, și începu, cu fața plecată dasupra lui după cum urmézá:»Carole Baptiste, Domnul Isus Christos să-ți primăscă sufletul tău — viăța nu-i de cât o suferință deu — 'fu mergi pe un ferim unde nu-i nici söre, nici ger — ție nu-ți mai trebuesce topor colea in cer — .și nici sapă grea — pentru tine s’a sfir.șit ort ce muncă rea. — De adi înainte filele tale vor fi numai sărbători — și vei fi cununat cu flori. — Carole Baptiste sufletul tău — ți-1 primește Dumnedeu. — Fiu-fău va îngriji. de casa ta — Am vădut un stejar cum cădea, — de horea rea trimit, — credeam că a murit. — Și ărăș am trecut, — ș atunci am vă<|ut, — că din rădăcina sa, — un vlastar creștea. — Vlăstarul a crescut, — și un stejar puternic s’a

făcut. — Cu umbră frumosă — și recorosă, — ér tu Mag- dalină ocrotită in umbră vei ședea — și la stejarul care nu mai este vei cugeta«. Aici Magdalina incepu să plângă cu hohot, și doi séu trei bărbați, care la ocasiune ar fi țintit cu acelaș sânge rece asupra unui iepure, ca și asupra unui suflet de om, îșî ștergeau lacrimile de pe fețele lor grosolane. Colomba urmâ in acelaș mod câtva timp,- adresându-să când cătră mort, când cătră familia sa. Pe când improvisa in ast mod fața ei dohîndi o expresiune sublimă, să coloră puțin. Toți tăceau împrejur, nu să ăudia de cât iei colea câte o oftare. Și Orso, care era mai puțin accesibil pentru acestă poesiă sălbatică să simți cuprins de exaltațiunea generală. Ascuns infr’un corn al odăiei, plângea și el, ca și fiul lui Pietri. De-o dată só simți o mișcare ușoră in cercul ascultătorilor, care să deschise, intrând mai mulțl streini. După eonsiderațiunea 
। ce li să arăta, după zelul cu care li să făcea loc, era vederat, că trebue să fiă omeni însemnați, a căror visifă era o mare önére pentru acea casă. Dar din respect cătră balata, nime 



nu le adresă nici un cuvânt. Acela care intră mai intâiu, părea a fi de patru-^eci de ani. Haina sa cea négrá, roseta sa cea roșie in butonieră, mina de autoritate, acestea tóté făceau să se scie, că. este prefectul. In urma lui venia. un bătren gârbovit cu fața verijuiă, care-și ascundea privirile sale neliniștite sub ochelarii săi. Avea o haină, care era pré largă pentru densul și care, cu tóté că era nouă, fusese făcută cu vr'o câți-va ani mai nainte. Era tot lingă prefect, astfel incât .părea, ca și când ar voi să să ascundă in umbra lui. După el intrară doi tineri inalțl cu fețele arse de sőre și cu bărbi stufóse. Căutătura lor era obraznică. Orso avusese tot timpul pentru a uita fisiognomia ómenilor din satul seu, dar vederea bătrânului celui cu ochelari verdi revocă in mintea sa suvenir! vechi. Venirea lui in urma prefectului făcu de-1 recunoscu îndată. Era advocatul Barricini, primarul de la Pietranera, care venise cu fii săi, pentru a-i da prefectului spectacolul unei balate. Ar fi greu a spune ceia ce se petrecea in acest moment in sufletul lui Orso, dar presența dușmanului tatălui seu provocă in el o groză și o scârbă, și să simți mai mult, ca ori când aplecat, de a da loc prepusului, pe care-1 combătuse fimp atât, de îndelungat.Fața nemișcată a Colombei, la vederea bărbatului căruia i jurase o ură de morte, primi o expresiune posomorită. Ea se ingălbini, vocea ei deveni aspră, versul să stinse pe buzele ei; dar peste puțin reîncepu balata și o continuă cu agitațiune crescândă.»Când șoimul se vaită cumplit — dinaintea cuibului său golit — vină cióra și vatămă durerea sa.«Aici să audi un rîs năbușit, care venia de bună sămă din partea domnișorilor intrațl de curând., Șoimul să va deștepta, el nu va mai plânge — ci-șl va spăla pliscul in sânge, — ér tu Carole Baptiste, de la tine să-și ia prietinii adio, — numai orfana nu te va plânge, adică eu — căci destule lacrimi ml-a curs, — când părintele meu s’a dus, — atacat, de omeni fără inimă din dărăpt, — ér nu cum se cade pentru voinici, pept in pept. — Orfana plânge pe părintele său; — al cărui sânge ese roșu mereu, — sub grămada de frunda cea verde. — Dér nici o picătură nu să va perde. — Orfana a adunat acest sânge nevinovat — și prin Pietranera l’a împrăștiat — ca să să facă otravă, — până ce sângele vinovat îl spală.«Terminând aceste cuvinte, Colomba cădu pe un scaun; apoi puse vălul peste obraz și începu să plângă.Femeile să indesară și ele plângând împrejurul improvi- sătorei, mai mulți bărbați aruncară priviri crunte asupra primarului și fii săi, unii bătrâni cârteau in contra scandalului pe care-1 provocase prin presența lor. Fiul mortului să indesâ prin mulțime, și voia să róge pe primar, ca să părăsâscă cât mai curând locul; dar acesta nu așteptase acéstá provocare. Merse cătră ușă, feciorii lui erau deja pe stradă. Prefectul adresă câteva cuvinte de condolență cătră junele Petri și urmft îndată. Orso să apropiâ de soră-sa, o prinse de braț și o duse afară din odaiă.— Insoțiți-il — dise junele Pietri cătră unii dintre amicii lui.Doni séu trei flăcăi puseră in grabă pumnalul in mâneca stingă a blanei lor și însoțiră pe Orso și pe soră-sa până la ușa casei lor.
„Nona Biblioteci Hnmin&u Tomul I. Nr. 18.

XIII.Colomba plângea și era obosită. Nu fu in stare a scote măcar un singur cuvânt. Recjămându-și capul pe umărul fra- te-său, strinse mâna lui in a sa. Cu tóté că era supărat pe ea din pricina balatei, totuș nu să indurâ ca să-i facă reproșuri. Asceptâ in tăcere, ca să să mai liniștâscă, când cineva bătu de o dată in ușă, apoi intrâ Saveria speriată dicend: Domnul prefect.La acest nume Colomba se sculâ, rușinându-să de slăbiciunea ei și stete in picere rezămându-se de un scaun, care tremura sub povara ei.Prefectul incepu cu câteva scuse banale despre ora nepotrivită a visitei sale, complitimi pe domnișora Colomba, vorbi ■ despre pericolul excitațiunelor sufletesc!, îșî exprimă părerea sa de rău asupra obiceiului de bocete, apoi scăpâ in desteri- tate o mică dojană despre tendința ultimei improvisațiuni. Acum își schimbă glasul și (hRe-»Domnule della Rebbia, sunt însărcinat a-ți aduce multe complimente din partea amicilor D-tale englezi. Domnișora Nevil trimite soréi D-tale cele mai amicale salutări. Am să-ți predau o epistolă de la dânșii, din nefericire nu o am la mine.— O epistolă de la miss Nevil? —• exclamă Orso.»In cinci minute o vei avea. Tatăl D-ei a fost puțin bolnav. Ni-am temut, că va căpăta frigurile nóstre cele grozave. Spre fericire acum este scăpat din pericol, ceia ce veți vedea inșive, căci peste puțin va fi aici, după cum cred.«— Miss Nevil va fi fost forte neliniștită?»Spre fericire numai atunci a recunoscut pericolul, când trecuse deja. Domnule della Rebbia, miss Nevil mi-a vorbit de D-ta, și de sora D-tale.Orso făcu o plecăciune.»Are multă amicițiă pentru Dv. Este forte cu minte." — Este o ființă șarmantă, — dise Orso.»Aș potea dice că din îndemnul ei am venit aici. Nimen nu cunósce mai bine de cât mine o istoriă fatală, de care aș prefera să nu sciu nimic. De óre-ce Domnul Barricini este primarul Pietranerei, eu insă fiind prefectul districtului, n’am de lipsă de a vă explica pe larg însemnătatea ce are pentru mine un óre-care prepus, pe care, décá-s bine informat, l’a provocat óre-care persóne in sufletul D-tale, și pe care D-ta l’ai respins, după cum sciu, și după cum nici nu să potea aștepta altmintré de la. posițiunea și de la caracterul D-tale.— Colomba — dise Orso neliniștit — tu ești forte ostenită, ar trebui să te culci.Colomba făcu un semn negativ din cap; își redobândise liniștea ei cea obicinuită si țintise ochii săi arzători asupra prefectului.»Domnul Barricini," continuă prefectul, »doresce fórte tare ca să să sfârșâscă acéstá dușmănie, voiesc să dic acest raport nesigur. Cât in privința mea, m’aș bucura fórte, déca ați lega cu el relaținnl așa cum există intre ómenl, cari se stimâză unii pe alțl!«— Domnule — răspunse Orso cu vocea mișcată, — eu nici o dată n’am acusat pe advocatul Barricini, că ar fi omorît pe tatăl meu, dar a comis un fapt, care mă va reține pururea de a avea vr’o relațiune cu dânsul. El a considerat o epistolă de amenințare făcută de un bandit, ca și când ar fi venit 53



greu de convins, ca cu câteva dile mai nainte. In fine totuș së vëclu silit să mârturiséscâ, că acéa declarațiune i pare in- destulitore. Dar Colomba exclamă cu apăsare :
■■—‘ Tomaso este un mișel. Nu va fi osindit, ori va fugi din inchisôre, sunt sigură de acésta.Prefectul dete din umeri.»Domnul meu,« dise el, »ț’am împărtășit deslușirile ce am primit. Më retrag. D-ta chibzuește incă. Voi aștepta până te va lumina mintea D-tale, care cred va fi mai puternică de cât — presupunerile sorei D-tale. Orso spunând câteva scuse pentru soră-sa, repeta că el acum ar ținea pe Tomaso de singurul vinovat.Prefectul së sculase, ca să ésâ.. »Décâ n’ar fi așa de târdiu,« diise el, „ le-aș. ruga să vii cu mine ca să iai in primire epistola domnișorei Nevil —--------La acéstâ ocasiune ai potea spune Dlui Barricini, ceia ce-mî «Jicî mie, și totul ar fi sfârșit. •— Nici o data nu va călca Orso in casa unui Barricini — strigă Colomba.»Domnișora este conducătorul familiei, după cum îmi pare«, clise prefectul cu o față baljocoritdră.— Domnule — răspunse Columba cu tonul firm, — ești dus in erdre, nu cunoscî pe advocat, este cel mai isteț mișel, ce există. Te conjur, nu-1 fă pe Orso să comită un fapt, care i-ar aduce ocara.„Colomba« dise Orso, »patima te face ca să vorbesc! aiurea.4— Orso, Orso adu-țî aminte de șatulca ce ți-am predat și ascultâ-më. Intre noi și Barricini este sânge, nu te du la ei.»Soră!4— Nu, frate, nu te du, orî apoi părăsesc eu acéstâ casă si nu te voi mai revedea nici o dată. — Orso, aibi milă de mine ! — Și ea iî cădu la picere.»îmï pare rëu că trebue să vëd atât de neresonabilă pe domnișora della Rebbia,4 dise prefectul; »sper că o vei convinge. Deschise ușa și së opri in speranță că Orso-1 va urma.— Nu pot s’o părăsesc acum, dise el: mâne déca — »Plec de vreme,« «lise prefectul.— Cel puțin — dise Colomba impletindu-șî mânile, — așfeptă până mâne. Permite-mî să mai răsfoiesc incă o dată hârtiile tatălui meu, asta nu-mî poți refusa.»Ei bine, cetește-le astă sérâ incă o dată, dar apoi să nu me mai chinuescî cu acostă ură extravagantă------- Pardon Domnule prefect. Mă simț și eu forte indispus, va fi mai bine să rëmânâ pe mâne.«— Ndptea aduce gânduri bune — dise prefectul retră- gându-se; — sper că mâne se va fi sfârșit cu nedecisiunea D-lale.»Saveria« strigă Colomba, „ia felinarul și însoțește pe Domnul prefect, îți va da o epistolă pentru frate-meu. Apoi mai adaose vr’o câleva cuvinte pe care le amli numai ea.— Colomba — «lise Orso după ce se duse prefectul, — ml-ai făcut mullă durere. Nu vreai să dai cre«lëmênt dovcililor evidente. —I »Ml-ai dat regaz până mâne: timpul este scurt, insă totuș i sper, că incă —--------

de la tată-meu, séu cel puțin î-a atribuit acésta cu vorbe ascunse^ Acésta epistolă de bună séma a fost causa indirectă a morii sale.Prefectul tăcu pentru un moment, apoi dise:— Este de scusat că tatăl D-tale a credut acésta in furia procesului, dar din partea D-tale o asemenea amăgire nu este ertată. Gândește-te numai, că n’avea nici un interes d’a presupune, cumcă acéstá epistolă. — —■ Nu-ti vorbesc de caracterul séu, nu-1 cunosc!, ești preocupat in defavórea sa —------  dar nu vei supune că un om care cunósce drepturile. —»Dar Domnule, — dise Orso sculându-să, — gândește-te numai, că décá dici că acesta epistolă n’a venit de la Barri- cini, apoi negreșit îl atribuesci tatălui meu. Onórea sa, Domnule, este a mea.«— Nimen, — continuă prefectul — nu este convins mai tare de onórea colonelului della Rebbia — dar — — autorul acestei epistole acum este cunoscut.»Cine.?« exclămâ Colomba pășind spre prefect.—- Un miserabil, care e vinovat de mai multe crime, și incă de acele, pe care voi Corsicani nu le pardonațl nici o dală. Un hoț, un anume Tomaso Bianchi, care acum sédé închis in temnița de Ia Bastia, a mărturisit, că el ar fi autorul acelei epistole nefericite.„Nu cunosc numele séu,« dise Orso. ,Ce ar fi fost scopul séu/— Este un om din părțile nóstre, fratele unui vechiu morar al nostru. Este un făcător de rele și un mincinos, nedemn de credință, — dise Colomba. Ér prefectul continua: ,»Veți înțelege îndată interesul pe care-1 avu la acest lucru. Morarul de care vorbesce domnișora sora D-tale (îl chiăma cred Teodor) inchiriase o mórá de, la colonel care era la párául pentru care Domnul Barricini purta proces cu tatăl D-tale.Colonelul, mărinimos cum era el din fire, nu trăgea mai niciun folos de la moră. Tomaso dar a credut, că décá DomnulBarricini va căpăta pârău], va trebui să-i plátéscá o arendămare, căci este sciut, că Barricini iubește forte mult banii. In scurt Tomaso a scris epistola falsă a banditului pentru a fi folositor fratelui séu; asta-i fotă istoria. Ean citește puțin acéstá epistolă, ce-mi scrie procurorul general, unde vei găsi confirmarea diselor mele.Orso percurse epistola, care confirma cu amenuntul mărturisirile Ini Tomaso, și Colomba ceti împreună dasupra umerilor frate-seu.După ce sfârșise, exclamă:— Orlanduccio Barricini s'a dus la Bastia, când s’a lătit scirea, că sé va rcintórce frate-meu. Va fi vedut pe Tomaso și ii va fi cumpărat acesta minciună.»Domnișoră,« «lise prefectul începând a-și perde răbdarea.„D-ta explici tóté pe baza unor! presupuneri de ură; póte cineva sé descopere astfel adevărul? D-ta, Domnule, D-ta ai sânge rece, ce cre«li acum. Creții D-la că cineva, care are 1 să sé aștepte la o pedepsă ușura, se va învinovăți atât de | țesne cu o plastografei, spre a-șl obliga pe cineva, pe care nu-1 cunósce?Orso ceti încă o dată epistola procurorului general, chibzuind asupra fic-cărui cuvânt cu cea mai marc luare a minte, căci de când vetjnse pe advocatul Barricini, simțea că va fi mai



Apoi luâ o legătură de chei și alergă. in odaia ei din etagiul de sus. Să audi cum deschise ușile și cum căuta prin un scriitor, in care colonelul della Rebbia păstra hârtiile sale cele mai însemnate.Saveria nu së intdrse mult timp, și nerăbdarea lui Orso ajunsese la culme, in fine sosi, însoțită de Chilina cea mică, care-șî freca ochiî, căcî o deșteptase din primul somn.»Copilo, ce cauți aici pe vremea acésta. .— Domnișora m’a chemat.„Ce dracu vrea cu asta? sê gândi Orso. Dar së grăbi să desfacă epistola domhișdrei Lidia, și pe când cetia, Chilina së urcâ la soră-sa. . ',Tatăl meu« așa scria miss Lidia,« a fost puțin cam bolnav; dar și lăr de acésta este atât de leneș la scris, in cât sunt silită, ca să scriu eu pentru el. De ună-dî, după cum scil, și-a udat picerile la țermura mărei in loc de a admira cu noi împreună peisagiul, și atât este de ajuns pentru a căpăta frigurile pe insula Dv. cea șarmantă Pare că văd ce față faci. De bună sémâ cauți după pumnalul D-tale, inse sper că nai. Așa dară, tatăl meu a avut friguri și eu am avnt puțină spaimă. Prefectul, pe care și acum il găsesc de un om forte amabil, ni-a procurat un medic tot atât de amabil, care in doue dile ne-a scăpat, din necaz. Frigurile nu s’au mai reîntors, și tata erăș voiesce să mergă la vênêtôre, eu inse nu i-o permit încă.Cum ai găsit castelul D-tale de munte? Turnul de inédâ- ndpte nu s’a mișcat incă din loc? Sunt multe stahii in el! Te întreb despre acestea fiind că tatăl meu îșî aduce a minte, că i-ai promis cerbi, porci sălbatici și altele Mergênd la Bastia avem int.ențiunea ca să ne profităm de ospitalitatea D-tale, și sper că castelul della Rebbia, pe care l’ai descris de vechiu și dărăpănat, nu së va dărâma darupra capetelor nôstre. Cu tôte că prefectul este atât de amabil, in cât la el nu-ți lipsește nici o dată materia de petrecere — me măgulesc că l-am scos din minți — totuș am vorbit de Măria ta. Omenii de la judecată din Bastia i-a comunicat niște descoperiri despre un mișel, pe care-1 țin inchis, niște descoperiri care trebue să depărteze prepusul D-tale. Dușmănia D-tale, care m’a neliniștit une ori, trebue să înceteze de acum înainte. Nu-ți poți face ideiă, cum më bucur. Când ai plecat cu frumôsa voce- ratriciă, cu pușca in mână și posomorit mi te-ai părut mai corsican de cât ori și când — ba incă pré corsican. îți scriu așa pe larg, fiind-că vremea-mi este lungă. Prefectul plécâ, spre nefericire. îți vom da de scire, când ne vom pune in mișcare cătră munții D-tale; eu voi scrie domnișorei Colomba, ca să-mi facă o mămăliguță: O miiă de salutări pentru dênsa. Më folosesc forte mult de pumnalul D-tale, tain cu el foile unui roman, ce am adus cu mine; dar acest fer grozav së supără de folosirea cea nedemnă și-mi rupe cartea. Adio Domnule, tatăl meu îți trimite multe salutări. Ascultă de prefect, este un om, care e in stare de a da un sfat bun, și face, cred pentru D-ta, un ocol. Voiesce să pună in Bastia o pătră fundamentală, asta trebue să fiă, cred, o ceremoniă imposanlă, și-mi pare rëu că nu pot asista și eu. Un domn in haină brodată, cu ciorapi de mătase, cu e.șarpă albă care ține in mână o lingură de zidar-------- și săvârșește o cuvântare, ceremonia să va încheia cu un strigăt de : să trăiască regele. —

Vei fi forte vanitos vedénd că pentru D-ta am scris patru fețe pline, dar Domnule, ți-o repet, vremea mi-este lungă și din acéstá causă îți permit a-mi scrie o epistolă lungă. Apropo mi s’a părut cam curios că nu mi-al vestit fericita sosire in castelul Pietranera. ' Lydia.P. S. Te rog ascultă de prefect, și fă ce-ți va dice. Ne-am învoit, că așa va fi mai bine, și mie-mi va face plăcere.Orso ceti acéstá epistolă de trei, patru ori, însoțind in sine lectura cu un comentat; apoi scrise un răspuns lung pe care-1 trimise unui om din sat, ce mergea in aceiaș nópte la Ajaccio. Nici nu să mai gândi, ca să mai discute cu soră-sa despre dușmănia cu Barricini, epistola Lydiei ii presentâ tóté in lumină strălucită. Nu mai simțea nici ură, nici prepus. După ce așteptase câtva timp in dar reinlórcerea soră-si, se culcâ cu inima mai ușurată, de cum fusese de mult. timp. Colomba după ce trimise pe Chilina cu o instrucțiune secretă petrecu cea mai mare parte a nopți căutând prin hărții. Cu ceva înaintea zorilor se aruncară petricele in geamurile ei; la acest, semn coborî in grădină, deschise o ușă ascunsă și dete intrare la doui omeni de un aspect forte rău. Prima ei grije fu de a-i duce in bucătărie și a li da de mâncare. Cine au fost acești bărbați, se va afla îndată. XV.Cătră șăse ore diminăța un servitor al prefectului bătu la porta lui Orso. Primit de Colomba ii spuse că prefectul ar voi să plece, și ca așteptă pe fratele ei. Colomba fără ahesita, respunse: fratele ei ar fi cădut pe scară și și-ar fiscrântit piciorul. Nefiind dar in stare, de a face un pas măcar, l’ar ruga pe Domnul prefect, ca să-l scuseze.', și ar fi forteîmbucurat, décá ar bine voi să trécá pe la densul. Puțindupă acéstá veni Orso și intrebâ pe soră-sa, décá prefectul nu Far fi chemat.— Te rogă, ca să-l aștepți aici — ii dise cu cea mai mare siguranță.Trecu o jumătate de oră fără ca să se fi vedut cea mai mică mișcare in casa lui Barricini. Orso intru aceia intrebâ pe Colomba, décá ar fi descoperit ceva; ea respunse că va da explicări dinaintea prefectului. Se făcea că este forte liniștită, dar fața și ochii ei denunțau o ferbere mare. In fine să vădu deschidendu-se ușa lui Barricini; prefectul in costum de călătorie eși mai intâiu, însoțit de primar și de cei doui fii ai săi.Cât de mare fu surprinderea locuitorilor din Pietranera, cari, pândind de la resăritnl sórelui, pentru a asista la plecarea primului funcționar al departamentului, îl vădură cu cei trei Barricini mergând peste piață drept, spre casa lui della Rebbia și intrând acolo.— Se împacă — diceau politicii satului.»Nu ți-am spus-o — adaogă un bătrân. — Ors’ Antonio a trăit pré mult timp pe continent, pentru ca să pdtă procede ca un om curagios.— Insă observați, — răspunse un Rebbianist, — că Barricini merg la el. II cer ertare.»Prefectul ii au prins pe toți,« replică bătrânul; »in (jioa de astăiJI nu mai este curagiu, și tinerilor le pasă așa de puțin de sângele părinților lor, ca și când ar fi cu toții bastarzi.Prefectul nu fu puțin surprins când îl găsi pe Orso stând. 



drept in picere. Cu doue cuvinte spuse Colomba cumcă ea ar fi mințit și-și ceru ertare.»Decă ai fi șecjut in altă parte, Domnule prefect/ dise ea, »fratele meu ți-ar fi făcut visita incă de eri.“Orso grămădi scuse peste scuse și asigură ca n’ar fi' sciut nimic despre acestă isteție prdstă.Prefectul și bătrânul Barricini păreau că dau credement asigurărilor sale, căci vedeau, cum o dojenea pe soră-sa; dar fii nu erau mulțămiți.— își rid de noi, —• dise Orlanduccio destul de tare pentru a fi audit.,.Decă soră-mea mi-ar face una ca asta,“ dise Vincen- tello, ,,ii aș tăia de grabă pofta de a incepe erăș.“Aceste cuvinte și tonul in care erau dise, displăcură lui Orso și stricară disposițiunea sa cea bună. Schimbă cu tinerii Barricini priviri, in care nu se arăta tocmai bunăvoința. Acum să puseră toți jos, afară de Colomba, care remase in picere aprope de ușa bucătăriei.Prefectul luă cuvântul și după câteva cuvinte despre prejudețele țerei, menționă despre cele mai înrădăcinate dușmănii, care adese-ori se baseau numai pe o neînțelegere. Apoi se adresă cătră primar și i dise, că Domnul della Bebbia n’ar fi credut nici o dată, cumcă familia Barricini ar fi luat vr’o dată, parte directă seu indirectă la evenimentul deplorabil, care ii răpise pe tată-său, că in adevăr ar nutri ceva îndoieli in privința unui punct din proces, care s’a purtat intre cele doue familii, dar acum, fiind luminat prin descoperirile din urmă, ar fi pe deplin satisfăcut, și că ar dori să intre in relațiunî amicale cu Domnul Barricini și cu fii săi.Orso făcu o plecăciune cam silită. Domnul Barricini rosti câteva cuvinte, pe care nu .le înțelese nimen; fii săi să uitară la bîrnele de pe plafond.Prefectul continuă de a vorbi și era tocmai gata a spune și lui Orso ceia ce spusese lui . Barricini. In acel moment

Colomba scóse niște hârtii de sub legătura ei de gât, și se puse intre amendoue părțile. . '— Cu viiă plăcere — (fise ea, — aș vedea sfârșitul rés- boiului intre familiile nóstre, dar pentru ca împăcarea să fiă sinceră, trebuia să ne lămurim și să nu lăsăm nimic in dubiu. —- Domnule primare, mărturisirile lui Tomaso Bianchi îmi erau suspecte din cause bune, de óre-ce veniau de la un om atât de defăimat.Am dis, că fiul D-tale ar fi putut să védá pe acest om in temnița de la Bastia.„Asta nu-i drept,“ replică Orlanduccio, „eu nu l’am văcjut.Colomba ii aruncă o privire disprețuităre și urmă cu o aparință de liniște.— Ați explicat interesul, pe care l’ar fi potut avea Tomaso pentru de a amenința pe Domnul Barricini in numele unui bandit primejdios, din dorința, de a păstra pe séma fratelui său, móra pe care o ținea de la tată-meu cu o arendă ieftină? —»Asta-i lămurit" dise prefectul.— Din partea unui miserabil ca Bianchi, se explică tóté — dise Orso înșelat prin cumpătul soră-si., Epistola plastografată," continuă Colomba cu ochii infocați, ,portă data din 11 luliu. Tomaso era atunci la fratele său in mórá.— Da, — dise primarul, puțin cam neliniștit.»Ce interes avea dară Tomaso Bianchi?" exclamă Colomba cu triumf. Contractul fratelui seu expirase, tatăl meu ii dase drumul la 1 luliu. Etă protocolul tatălui meu, conceptul scrisórei cu care se desface de el, epistola unui agent din Ajaccio, care ne recomanda un morar nou.Terminând astfel dete in mânile prefectului hârtiile amintite.Pentru un moment domni mirare generală. Primarul să ingălbăni. Orso încruntă sprincenile, și merse se védá hârtiile pe care prefectul le cetea cu multă atențiune. (Va urma.)

Zernesci, fabrica de hârtie și fabrica de scânduri.Sub CarpațI cătră apus in drépta de la Buceci și de pasul Branului sub pólele Petri Craiului este aședată comuna Zernesci; eră la capul ei din jos se vede o zidire frumosă cu un etagiu, acésta este fabrica de hărtie din Zernesci, la capul din sus altă fabrică.însemnătatea comunei și însemnătatea industriei in țâra nostră ne indétnná a scrie câte ceva despre ele.Comuna Zernesci este o comună mare românescă până mai desti-ani lamură românăscă; ea este aședată la unul din isvórele Bârsei, care se varsă in Olt și până acolo conținutul să numesce »'(’éra Bârsei« e o frumosă grădină a Ardélului.Bârsa are cinci isvóre mai mari anume: Bârsa Tămașului, Bârsa Croșetului, Bârsa lui Bucur, Bârsa Cherului și Isvórele Domnilor. Apropo de acestea se află comuna Zernesci. Apa care curge din isvórele Domnilor să numesce »Rîu,‘ el curge prin mijlocul comunei, érá la marginea comunei se varsă Bârsa.Acest Kîu are însușirea, că nu inghâță nici o dată, e curat ca cristalul și ar retnânea așa, dâcă s’ar păcji de spăla

tul rufelor și de alte scursuri. Are acest Rîu și acea însușire, că el influințeză să nu înghețe apa Bârsei în ore-care conținut. Acesta însușire să vede, că a atras mai mult pe inființătorii fabricelor ca să le zidescă unde să află. Mai are Rîul numit și acea însușire atribuită de Dr. Meier, că cei ce sufer de ore- care inflamație la ochi spălându-se de multe ori pe di in acel Rîu, să tămăduesc. Pentru gurmam este Rîul mai de însemnătate, că are păstrăvi și se scie, că aceștia sunt forte gustoși.Comuna Zernesci are preste 2700 suflete române de rel. gr. ort. și vre-o opt sute de case. Streinii cari a cercetat acâstă comună le a făcut o impresiune bună, că are stradele largi, tot la câte (Jece case se vede câte o casă de petră in rând bun aședată; părăul de pre ulița mare e podit; are două biserici, una veche mare, care are intre titoril ei pre unii voivozi din România; alta biserică mai nouă frumâsă unde este și ciiniterul. Bisericele sunt impunătore, curtea lor e incungiurată cu zid. Bisericele au mai multe pământuri ca porțiune canonică pentru salariul preoților.



Comuna are o scolă . frumosă cu un etagiu care cuprinde patru clase; pe frontispiciul scolei cetesc!: »lumi- neză-te și vei fi." toți munții — o pretindeau Sașii din Brașov, că este proprietatea lor. De altmintrea pentru unii munți din aceștia s’au aflat de juristulAcesta și alte sunt meritele fostului protopop acum e- piscop Il-Sa loan Mețian. In Zer-nesci este judecătoriu regie. Sunt 4 prăvălii.
locul cerc, vre-o e fa-un ferestreu cu mașine și cu 6 tăetori; comuna are drept de două tergurî preste an și așa s’ar putea numi orășel.Hotarul comunei este forte întins. mai ales cătră medă-nopte ai să mergi o jumătate de (Ji cu piciorul până să a- jungi la granița României, tot a- semenea și cătră nord-ost unde se hotăresce cu comunele comitatului Făgăraș; cătră vest se hotăresce cu comunele Bra- nului. Hotarul Zer- nescilor cuprinde puțin pământ de arătură, mai mult loc. de pășune și păduri in vre-o dece munți. Munții se numesc: Ze- noaga, Curmătura Ciocănea, Măican, Gruețcu, Runcu, Vîgo, Țîlfa, Geo- zea și Blidarul. Eră muntele Ciuma , are povestea sa, o vom vedea.Acești munți sunt proprietatea SĂTEAN SĂSESC.privaților din Zernescî pășune cu drept, comuna are păduritul. Ea posedea muntele Tămașiu pentru pășunit. Pădurea de pre

Nicolae Baiul chri- soave, cari arată, - că privațil le au cumpărat de la proprietarii boeri din România. Cu tote acestea comuna Brașovului a susținut preten- sia sa de proprietate asupra pădurilor de pre munți pentru că avea și are dreptul regal de pășunit, de păscărit și de cărcîumărit.Pe timpul regelui Andrei 1224, când au venit Sașii pre aici erau in țera Bârsei Bi- senil liberi și regele declară și pre Sași cu drept egal cu Bisenii, dară după ce s’au făcut unirea celor trei națiuni a Maghiarilor, Sașilor și Secuilor la 1437 contra Românilor, încet încet au încălecat Sașii din Brașov preste do- miniul Branului și așa și preste Zer- nesci și au căpătat aceste comune anume: Branul, Zernescî, Noul, Săcelele ca tacsa- liste comunei Brașovului, pentru-că înainte de Maria Theresia, primise comuna Brașovului însărcinarea de la regi a apăra granița in părțile Branului și Timi- șiului. De atunciare comuna Brașov castelul de la Bran și-l susține cu castelan pftnă a<JI. Comunele numite aveau să dea <}eciu6)a din rodu-



rile pământului și un cot de lemne pe an de doi trăgători din pădurile, cari le foloseau comunele și cari erau in cărțile fun- duari pe numele lor și pentru cari afară de comuna Zernesci se portă proces incă și adi; despre acestea vom arăta cele întâmplate in Zernesci la alt loc.Locuitorii comunei Zernesci după fisionomiă, statură și costum apar -— dâcă ai înainte copiile după columna lui Tra- ian — ca Dacii. Altfel ochii ageri, negri, trupul uscat, la față bruneți și cu judecată ageră. Limba și multele datine române păgânești ii dau de gol, că sunt corcituri din Romani adecă: remășițe din colonia luUTraian. Se dicem ceva și umoriștilor: erau înainte cu 30 de ani vre-o dece gușați și fiindcă prin satele vecine Poeana Mărului și Holbav sunt mai mulți gușați au devenit și Zerneșteni molipsiți, aceste guși nu dicem că au venit din Stiria din Gratz, ci din familii și unii medici dic că și apa din bălți e causa. In Zernești nu mai afli gușă, că preoții după anul 1848 i-a premenit cu Olteni și vezi adi tot omeni frumoși in Zernești.Se descriem puțin pe fruntașii comunei din anii înainte de 1848. încălțămintea lor consta din- nisce cismoae preste ciórecl de intrau améndoue piciórele intr’una. Aveau o cămașă cu pui roși mari la mâneci de guler cu fir; o curea (șerpar) lată preste cămașă; un peptar de piele de mei cusut, cu multe flori de mătase. Un cojoc din piele grea de berbece pâreiu pe deasupra; cei de a doua mână purtau o sarică mare a cărei lațe lungi și albe erau până la pământ și pe cap purtau o căciulă mare albă seu nâgră de cârlan. Acestea arătau pe locuitoriul greu din Zernesci, care intrând in casă se umplea casa, âră intrând in biserică nu-I încăpea strana. De aceștia sunt acum puțintei, că le-au luat locul nemțișorii. Inteligința: AdvocațiI, notarul, judecătorii, comersanții sunt in costum european, au traiu european. Sunt gocimanii, speculanții, judele și alții cu ghebe; âră cei mai mulți cu opincuțe, cu ciorecei largi; cu peptar de zeche și cu o zeche căprie pe dâsupra in forma togei române, ârna cu sarică, ér pe cap au pălărie rotundă ori o căciulă. In acâstă comună cei cu cultură și-au agonisit și avere, incă in scurt timp, li s’a rentat studiul. De ar ținea memoria celui ce le-a băgat gărgăuni și ambiția se învețe carte și să se facă mai vrednici de cât părinții lor.Femeile (damele) pdrtă costumul european de modă; altele ghebe, sugne ca secelenele și puține portă opincuțe, mai tőle portă cisme sâu ghete; mai tóté preste iie au o fotă cu care se invâlue de la mijloc in jos inlr’un mod strâmt. Trupul cămăși e subțire la unele cu pui la altele de borangic, preste acestea au un peptar de materie seu de catifea și pe dâsupra o scurteică cu blană. Cele mai de jos portă sarică, cele mai de frunte portă ghebe. Pe cap au o căită mică roșie preste ea un ștergar de borangic. Fetițele portă perul retezat pe frunte, altele portă códe. Tóté albiturile femeiescl și bărbătesc! fotele și-le lucra femeile. Dumnezeu să le țină năravul, că le va ținea și bunăstarea. Costumul acesta femeiesc se vede și in România pe sub Carpați, pre la Buzeu si in granița Bucovinei.•Ocupațiunea locuitorilor din Zernesci este: phigăritul, lemnăritul, speculațiunl, fac și cărămidă, bote, ciubăre, putini sunt și maeștrii: dulgheri moderni, covrigari, argăsitorl, croitori; alții sunt și ocupați pre la fabrică și la firestreu. Fețele 

locuitorilor sunt cam slabe căci maioritatea lucră lucruri grele, la câmp și la lemne, prâ puțini au corpuri Bulgărești și cu rumeneală. înainte vreme Geografia Transilvaniei tipărită in anul 1824 in limba germană la Sibiiu, descrie lângă alte orașe și satul Zernesci, că jumătate din locuitori erau cărăuși; cealaltă parte oerl și plugari, produceau și napi. Ce păcat că nu a produs până adi, că să făcea și o fabrică de zăhar. Am apucat și eu vre o trei-deci și cinci cărăuși, unii aveau câte două cară cu câte clece cai; caii ca smeii.Era plăcut să audl conversațiile cărăușilor despre Segedin^ despre Timișdra, Festa și Viena. Un cărăuș Stoica Tipeiu tânărul îmi istorisa: »M’am bolnăvit că in Viena mi sa spăriat caii cu carul și am avut mari necasurU.Din cărăușie îmi țiu de mare fericire, că in Dec. 1847 venea Episcopul Șaguna dela Pesta și eu l’am trecut in carul meu prin Ungaria până la Sibiiu, Domne cum îl înjurau Maghiarii și el și eu audiam. El era imbrăcat cu o ghebă, nu s’a dat din car jos până in Ardeal. Am povestit multe cu Prea Sfinția sa.Alt episod. In anul 1853 mă cercetase nisce amici din Sibiiu. Trecând prin sat întâlniră trei fete bătrâne, Pisculesele ele fusese la Viena. Bine’ați venit? Ce ați vădut la Viena. Ii Domnule bajocură, ciobanii erau cu pălării inalte. Ele au fost duse de N. Baiul se-și apere un drept de moștenire la Imperatul cea ce a miruit.In Zernesci erau și vre-o 6 terlași mici cu oi. Cărăușii aceștia aveau fețe de traiu bun; obraze sulemenite prin nă- untru cu vin. In cămările acestora vedeai doi trei burduși de brânză; trei patru slănini, dâcă erau coborite din pod. In pod tronurile erau pline cu bucate mărunte și pivnița cu putini de varză și cartofi, ear lădile erau pline până sus cu păn- zărie, cu scurteici vechi cusute cu fir și câte 20—30 cârpe de mătase; âră la o parte câte o lădățue ori cârpă cu sfan- țichi și galbiorl. In privința acâsta mai că indresnesc a dice: »fost ai lele când ai fost!« Economia de casă e de lăudat, curățenia e acum mai desvoltată; podinele incă să spală; graș- durile să tincuesc, să spoesc; au agățătore pentru vestmintele mari de sărbători; când vin la biserică și cei mai săraci sunt netezi. Dar când vin la Brașov? Economia vitelor este cam primitivă — escepție la onora țiori. Vitele dorm in curte (ogradă) stau in tină și gunoiu incât primăvara vitele pătimesc de durere de picidre; dar ei dic că economia cere acesta, căci să aruncă pae prin curte, cari amestecate cu tină să fac gunoiu. La vitele trăgătore eslea e plină tot de-a-una de fân, de acesta prin Martie isprăvesc nutrețul. Despre grădinele lor ar fi de dis ceva, dar mai las. II.
Trecutul istoric al comunei Zernesci.Dâcă ar putea spune Pâlra Craiului și Pasul Branulni ce s’a întâmplat pe aceste locuri multe lucruri de admirat am aucji, ce s’a petrecut pre aici de 14 sute de ani, ori mai nainte prin Celțl prin Daci și Romani. Noi însemnăm pe scurt tra- dițiunele și cele ce să află scrise.Zcrncscil, au numele acesta dela vre un nume propriu. Naționalii îl reduc tocmai dela Colonia lui Traian Zcrnensis. Acei patricii romani descrie bătrânul istoric Laurian, că s’ar 



fi aședat vis-a-vis preste Carpațî cu România mica, unde este adî Câmpul lung. Nu e departe, póte că a remas vre-o rămășiță , din acele familii și de la acel nume și s’a înființat acésta comună Zernescî ; ori are numele de la Zirne (Zîne) «éu de la vre un nume de om Zêrnea, D-deu scie!Pre la anul 1420 trecênd Turcii pre aici au luat robi din țăra Bârsei preste 60 mii de suflete, d’atunci să vede că să numesce Apa Turcul și luncile Turcilor. De Turci fugind locuitorii s’au strămutat intr’un munte depărtat cu numele Marian unde și-au fost făcut, case și au început a face arături acăror rozóre său ruine de locuințe să văd până adî. De vre-o •dece ani incóce au început să să are de nou prin acei munți și să fac bucatele mărunte, ără fănul să face de minune.Pre la anul 1690 a fost bătălia cu turcii. Austriacii erau sub conducerea generalului Heisler ; ără Turcii cu Românii din România sub conducerea revoluționarului maghiar Tököli.Despre acesta bătălie cronicarul Micii. Cserei și George Sincai in chronica sa la pagina 152 scrie*  astfel : »Anul 1690. Constantin II vodă Brancoveanul, dice Istoria bălăcenăscă, vă- <|ănd răutatea ce o făcuse in anul trecut Heisler și Bălăceannl cu ostile nemțești și voind să le resplătăscă rău pentru rău, s’au unit cu cornițele Emeric Tekeli, carele avea o sumă de este din Ungaria de sus și amendoi au cerut de la Imperatul turcesc oști Turcesci și Tătăresc!, ca să mărgă in Ardeal să scotă pe Nemți, făgăduind Constantin Vodă, că el va afla» drum și plaiuri, pre unde fără primejdie vor intra tóté oștile in Ardeal și ascultândule ruga Imperatul, le-au dat Seraschir mare cu oștea multă și pre Culcim Sultan cu Tătarii, și adu- măndu-se in țără tóté oștile au pornit cătră Rucăr și aflând plaiu aprópe de Bran au intrat tóté oștile spre Zernescî și spre Tohan. Deci prindănd de veste Generalul Heisler le au eșit înainte cu Nemții cu Ungurii și cu Secuii, câți i au avut și intr’un ceas bătându-se ătă au intrat Turcii cu Ungurii lui Tekeli și cu Românii lui Constantin Vodă și Tătarii printre Nemți și au început a tăia de zăcea trupurile Nemților ca bostanii și biruința a fost a Turcilor. In bătălia acésta au perit și Aga Constantin Balácénul acăruia cap puindul Vodă intr’o suliță in diua de Sfântă Mărie l’au trimis in Bucuresci in curtea lui : și au prins viu pe Generalul Heisler, pre carele l’au robit Tekeli, și după cât va timp l’au lăsat pentru Dómna Iui Tekeli, care era la Nemți, făcând schimb. Perit.au atunci și Generalulu Teleki, Mihail al Ardeiului și mulțî boerî din Ardél. Tekeli au trimis cărți la tolă boerimea Ardélului ca să vină la densul, vest ind u-se prinț al Ardélului de cătră Turci si cei mai mulțî au venit, ducăndu-se cătră Sibiiu cu tóté oștile au trecut la un sat. ce să dice Cristian, acolo au făcut încoronarea ca să fio prinț al Ardélului și petrecând multă vreme elă au venit de la Pârtă un Capigi Bașa cu caftan de biruință și au îmbrăcat pc Saraschirul, pe Hanul pe Constantin Vodă și pe Tekeli, insă fiind că norocul mi slujea lui Tckeli, acum insă nu i-a slujit, căci veni veste, că vine Marchionul din Baden cu lóle ostile nemțesci in Ardei, căruia neputândui sta Tekeli in contră au început a fugi cu caftanul in vine, ’furcii. Tătarii și Constantin Vodă și Tckeli s’au tras cătră Brașov și pre la Vamă au trecut in Valachia, eră oștile s’au risipit după cum erau renduite.Cronicarul Mihail Cserei descrie.... > In 21 August mai 

după amădî stând noi călări și Generali cu Tekeli căutând de pe stanul Törzburgului, cum să lovesc oștile Itrojan de cătră Zernescî, aduc vestea, că au intrat Turciî in țâră; drept acea pre noi Nemții împreună fugind ne-au dus cătră Zernescî. când mergeam cătră Tohan satul Zernescî ardea tare că’1 aprinsese Tătarii...Din tóté câte scriu cronicarii și alțî istorici despre bătaia Turcilor cu Nemți la Zernescî se întâlnesc toți, că Turciî cu Româniî au trecut din România pre Valea Rucărului suinduse prést e Tămaș, au coborît in Valea Tămașului cu mare greutate și pe vale in jos au venit și s’au postat de asupra comunei Zernescî sub Pétra Craiului și sub Măgură ; lupta centrală a fost in Ridișore unde s’au aflat mai multe iatagane și arme Turcești și unde se văd și adî movile strategice. Aici a fost prima lovire, de unde i-a respins pe Nemți până preste satul Tohan deasupra apei Turcul. Aicî a fost a doua lovire unde i-a și nimicit pe Nemți, când erau ca la 6 mii ostași și cu 32 sféguri. Nemții — scrie cronicarul M. Cserei: »védénd pre Secui că au început a se retrage Heisler generalul încă fugia, Turciî i gonea; pe companiile de sub Generalul Dorin incă le au infrânt și le-au tăiat; ér pe Doriu l’au prins Tătarii și l’au legat de códa calului. Acolo au perit Generalii Naeher și Magin, cealaltă óste au fugit la satul Hermán.Până la anul 1836 granița Transilvaniei de cătră România era sub pólele Carpaților. Cordonul militarilor austriacî păzitori era la capul satului Zernescî vis avis de fântânile Domnilor. Multele treceri încolo la Bran și dincóce la Zernescî cu concesie și fără concesie i-a făcut pre Zernescenî și pe Tohănenî se fie de două țerî. Se povestesce că famîliele fruntașe din Zernescî sunt. Mețian de la Mețian, Baiulescu din satul Bailescî din România și altele. Ce e drept Românii de sub Carpațî de dincolo și de dincóce au privit Carpații ca un cal și satele nisce desagi cari i schimbă omul când dincolo când dincóce. Acésta o constată mai aprópe revoluția lui Ipsilante și a lui Tudor de la anul 1821, când Brașovul, Zernescî și Branul erau plini de locuitori de dincolo și anul 1848 când Cămpina, Ploeștî, Rucărul, Câmpu-lung, Bucurescî- erau pline de Transilvăneni; mai des s’a intămplat acésta in seculiî trecuți; deci cei din România nu au drept a privi pe Transilvăneni ca pe streini.In anul 1848 fiind in lot Ardélul o resmiriță a venit până la Zernescî. In anul 1847 căpătaseră preoții un circular in care să recomanda să asculte poporul de guvernul din Pesta. Gazeta Transilvaniei insă pregătea cu siguranță pe publicul românesc la o revoluție. Inlr’o Duminecă a venit alt circular prin care să arală Preolimei, că se vestcscă poporului prin biserici, că Guvernul din Pesta nu se supune împăratului, poporul insă să aibă credință cătră împăratul Austriei.Inlr’o Duminecă seni pre la 6 orc; era prin Nov. 1847 ătă că vine in Zernescî Locotenentul suprem lini și poruncește se tragă clopotul de la biserică inlr’o dungă, omenii spărioși iute se adunară in Ulița mare: llul le disc: Poruncă impără- lăscă este să eșiți in lagăr la. Șercaia: vă lual.I merinde pe trei (jile și cari au pusei orî lănci să și le ea și când va suna clopotul prcsle o jumălale de ceas toți să se adune aicî, altfel vor fi pedepsiți.Sau adunat sărmanii omeni și am pornit săra pro la 7 

Perit.au


őre pre valea Poeni Mărului cătră Șinca. Am făcut in vre-o două locuri puțină odihnă și am mers mai departe, omenii din aceste sate s’au fost ridicat. A doua di pre la 10 őre era la Șercaia o lume intregă ce nu mai vădusem. Pre aici se istorisa multe, cum ard Maghiarii satele in Ardei; cum omor pe Preoți și pe Prefecți, muieri și copii. Acestea le aduse și Gazeta Transilvaniei. Să mai dicea că s’au resculat Săcuil și sunt adunați la Hogiz. După trei dile retrăgându-se Secuii s’a desfăcut și lágerul nostru și ne a dat drumul a casă.Acum începură și Românii să să organizeze in compagnii cu Căpitani,. LocotenențI, Sergenți și Corporali și venind acasă fie-care să silea se-șl procure pușcî și lănci; asceptau dina sângelui. Prefect era Constantin Secărean, el s’a strămutat la Sibiiu și a venit in locui un alt domn pe care poporul îl numea: barbă roșie. El organisa ridicarea glótelor in Districtul Brașovului. Intr’acea in Ardei pre la Abrud sub lancu și pre la Alba-Iuliasub Acsente; pre Terna vă sub Amatu erau lupte crâncene și vărsare de sânge contra resculătorilor Maghiari in totă forma. Când să cetea Gazeta prin sate se adunau bătrâni, tineri, muieri și copii și așa de sine să prepara indâr- jirea și vărsarea de sânge. O parte bună o descrie Istoricul Papiu Ilarian, insă păcat este că nu să publică de cătră cei ce mai sunt in viață dintre luptători tóté intemplările parțiale că ele fac multă lumină, asupra Istoriei din anul 1848.Când intră renumitul General Bem in Ardél, Săcuil prinseră curagiu și pre la Hogiz începură a tortura, ei ardeau sate. Prefectul Molnár cu câteva companii militare halb-invalizl, (căci Granițeril erau in Italia in Longobardia) și cu Oltenii ținea pe Săcui in țăra lor, eră in Districtul Brașovului era Căpitanul Strava cu două companii militari bătrâni cu câți-va husari, cu gardiști, cetățeni și cu voluntari tineri de la școlă și de pre la bolți. Lângă aceștia in reservă erau și săteni. Săcuil făceau escursiunl' preste Olt la Hermán, Preșmer și la Budila. Am fost conduși se audim tunurile in trei răndurl. Inse abia ne apropiarăm de Hermán și două gulele curăți pe curăjosul Itu cu doi soldați dintre noi. Locotenentul rămas, comandâ retragere, eră noi o băgasem pe mânecă. Comandantul voluntarilor Profesorul Emilian făcea humor șî ne deda la luptă și la morte.A doua luptă fu la Preșmer unde n’am luat parte, ér a treia n’a fost glumă căci ne ingebase Săcuil in pădurile Buzeului. Aici curgea de lângă tot copaciul glonțe asupra nóstrá, cade curăjosul Mazere din Schei, cad și alții, să im- prăștiă ómenil prin păduri, să prind mai mulțl dintre noi intre cari și doi ZernescenI, cari au fost prisonerl in SângiorgI. loan Pop feciorul zugravului fostul profesor in Iași, scia să bată doba minunat, îl rugasem să ne fie dobaș; viind noi pre la PurcărenI, Tărlungem prin Satul lung ne-a oprit Căpitanul Strava la Derste. Să vedeau honvezi călări mergând in trop cătră Brașov, el a crezut că ei incliid drumul, insă a fost numai o recunóscere, cu tóté acestea in pas indoit am intrat preste Curmătură in Brașov insă fără dobă, căci ea are povestea sa.Din aceste episóde se constată că Secuii erau mai bine organisațl, ei aveau tunuri, ai nosfril nici pusei cum se cade; Secuii fuseseră militari, noi abea aveam vre-o sută de aceștia; pare că comanda militară de la Sibiiu ținea glume până ce 

Bem a cuprins Sibiiul când au invitat pe Ruși. Cu tóté acestea Bem avea oștirea pedestră și călăreții adunături, dar tunurile și tunarii lui au remas admirați, cu acestea a dat pe AustriacI și pe Ruși preste graniță; numai Acsente in Alba lulia și lancu in Munții Abrudului nu a fost învinși; ei au ținut ne luat in totă forma.Când s’a respins preste munți armata austriacă trecând pre la Turnu Roșiu, pre la Timișiu și pre la Bran, in România, negreșit, că și Zerneștenii au venit in atingere, căci când in Bran era o parte din armată, in Zernesci erau concentrați mai mulțl prefecți și inteligința din comitatul Făgărășului, cari de cari făceau planuri strategice cum s’ar putea topi o armată pre Rîu ete.Ei dar a doua zi a trebuit să fugă unii preste vama Branului in România și alții să să retragă in Munți unde să mai retrăsese strămoșii; in Zernesci dară mai remăsese numai bătrânii și bolnavii.Era prin luna lui Febr. 1848 și era un ger și o zăpadă mare, ómenil cu familii cu copii încărcaseră ce avuseră prin case și băjeniseră cu toți pe lunca din Gura Bârsei iui Bucur. Cine să istorisăscă bocetele, plânsetele și vaetele băjenarilor. Era cu ei și inteligința: D-nil Alduleanu, I. T. notarul B. Me- țian, B. Baiulescu și alți. D-nul Alduleanu cu Bucur Gigimoc fac propunerea să ne suim sus la loculețe să vedem de departe pre cei ce vor veni și mai mult să vânăm ceva. Mergând vânătorii cătră Grueț au pușcat un porc mare sălbatic; l’a adus tîrîș pe un brad la focul nostru; era séra, ei au prăjit mărun- taele și le am mâncat popesce. Ne-am pus a ne culca lângă foc, pusesem preste zăpadă cetină de brad, insă puteai durmi? Pe de-oparte ne dogorea, pre dedesupt rece, la spate ger de mama focului. E bună și câte o incercare de acestea se fi dedat și să scii prețui acea ce sufer sărmanii militari, când se află in láger. Deci nu creșteți coconașl, că ii ajung năbădăile la astfel de întâmplări, cari trebue să vie in viăța omului.In diminéfa dilei a doua, âtă un pârgar in sat, el spune că D-nul Aldulean cu bătrânii, cu judele a primit două companii maghiari in Zernesci; nu au ars nu a făcnt nici o stricăciune. A provocat să se intorcâ toți omenii pre acasă, acela a venit și la noi. sus la Loculețe și ne-a spus că in diua următore vine Bem la Bran se cerceteze vama și póte că și la Zernesci și că a dis D-nul Alduleanu, că decă au pușcat vânătorii ceva, să aducă in sat ca să-l dea present generalului Bem. Am hotărit ca Gigimoc să să ducă cu vânătorii și cu vânatul in sat, ér a doua <ji să mergă deputăție, condusă de D-nul Alduleanu la generalul Bem, cea ce s’a și întâmplat și a fost bine primiți. Bem oprise faptele crâncene ca să mai ardă Maghiarii satele și să mutileze muerile și copil.Ei dar ce a făcut inteligința că ea era proscrisă a fi omorîtă. O parte mare trecuse cu D. Mețian pre la Bran in România, cea lallă parte a făcut sfat și a ^is: Maghiarii sunt in Zernesci de ce? Să ocupe cordónele, deci acum vor veni la cordónele de Ia Tămașiu și ne va închide drumul, ne va prinde și ne va omori, deci să propune și să primesce: să trecem mai nainte preste Tămașiu in România. Ne am luat traistele de pele din care ni să sfârșiseră mâncarea, am por- nifo de vale și iute cătră Tămașiu, o am luat la picior. Era pro la 9 óre când am pornit, la. 10 óre eram la Cordon in



Valea Tămașului, trecând ne-am odihnit puțin și am pornit mai departe. Când am început să suim muntele cel inalt al Tămașului, plaiul nu se cunoștea, zăpada era mare de 70 centimetri, cel ce făcea urmă înainte, de acela era mai rău. Toți strigară: cel tiner se mergă înainte, că e mai ușor. Vai de 
el săracul, se cufunda in zăpadă pană preste genunchi. A mers el o jumătate de oră inainte insă i asudase tot trupul^ deveni obosit greu de nu mai putea merge. A trebuit să mai mergă a face urmă și alții.

(Va urma). :

Idealul invețătorului român.
(Continuare.)

IV. Sciința și ounoscințele-învățătorului.Pe lângă inșiratele însușiri personale, care au să încoroneze pre învățător, ca să-l facă un model și o autoritate pentru tinerime, să cere ca el să-și fi câștigat și cunoscințele necesarii la chemarea lui.Un om instruat este superior ignorantului in tóté profesiunile, fie chiar cele mai modeste, și in tóté cercurile vieții individuale ale familiei său ale societății.Perfecțiunea societății corespunde esact și prelutindenea cu gradul de perfecțiune al individului și perfecțiunea individului să póte măsura cu întinderea și valórea cunoscințelor sale. De acea învățătorul are să-și câștige cunoscințe esacte mai de toți ramii de sciință, pentru-că din toți are să predea și elevului său și incă intr’un grad cu mult mai mare, decât s’ar cere să predea elevului său, ca astfel să să potă mișca cu atât mai liber in predarea materialului necesar. Relativ la acăsta cităm o sentință a renumitului Goethe: »Nimic nu e mai teribil, de cât un învățător, carele nu scie mai mult decât trebue să scie școlarii săi. Cine vrea să invețe pre alți, de multe-ori póte refăcea ce este mai bun din cea ce scie, dar nu-i este permis a fi semidoct/ — Pe lângă acăstă să cere ca să aibă și aptitudinea de a putea preda cu înlesnire și de a cuprinde ușor ori ce lucru, pre care voiesce-a-1 face cunoscut și școlarului. învățătorul insă nu este numai instructor, ci si educator. De acea să cere ca el să aibă simțiri agere spre a putea cunósce feluritele predisposițiuni și caractere ale copilului, ca astfel mai ușor să potă face învățământul acomo- dabil natúréi lui. Spre scopul acesta el trebue să fie in óre- care grad și un bun psicholog și cu puterile și însușirile copiilor bine cunoscut spre a sci, ce să cultive și ce să incun- giure. ce e de lipsă și ce e superfluu său de prisos. De acea unele cunoscințe antropologice despre constituțiunea și structura corpului omenesc și despre raporturile lui cu sufletul, încă i sunt de mare lipsă, căci fără acestea învățătorul nu va putea sci, cum să apere pre elev de unele bólé și de alte influințe stricăciose, ce prea ușor să ivesc in viăța lui.Spre a putea preda cu facilitate materialul de lipsă din fie-care obiect de învățământ și spre a putea ținea o disciplină bună in scolă, să cere de la învățător și o cultură seientifică pedagogică didactică. Cultura acăsta trebue să se estindă după cuprins și după formă asupra fiecărui obiect de învățământ. Și anume:1. Religiunea: Religiunea creștină, a cărui ideal este Isus Chrislos, modelul perfecțiunei ; este o proprietate a inimei, o putere internă prin carea să împreună cugctile și semțimen- tcle nóstre cu D-()eu. Prin puterea ei ochiul conseiinței nóslre
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află și vede in tot locul pre D-deu și legătura lui cu lumea și cu omenii, află și vede destinațiunea nostră in vieță și scopul cel sublim al omenirei. Prin puterea acesta luminătore aflăm și cunöscem adevărul, frumosul și binele și descoperim legile cele vecinice ale lui D-deu. Prin puterea acesta aflăm prețul și însemnătatea cea adevărată a vieții și putem face destingere intre cele vecinice și intre cele trecătore. Caracterul religiunei nöstre ca atare se manifesteză prin legătura cea strânsă ce se constitue intre D-deu și om pe temeiul credinței, dragostei și al nădejdei.Religiunea adună in inima omului tot ce e inalt și sublim din cer și de pe pământ și din acest material apoi edifică in internul omului intregitatea a lui precum și adevărata valöre și frumseță a lui.Din acestea să pöte deduce că religiunea are să fie cel mai important obiect de învățământ in scolă. Scopul ei, precum văzurăm, este mai pre scurt de a forma inima, de a înălța simțul uman al omului și de al intări in morală. Locke dice: înainte de töte scopul principal al religiunei este educa- țiunea morală și desvoltarea simțului moral, care trebue să să sădescă de timpuriu in inima cea fragedă a pruncului,« — O iconă posomorită ne presintă Francia, focarul» culturei europene, când detrage învățământului primar, unul dintre cei mai însemnați factori ai lui, învățământul religiunei.Propunerea religiunei in scölele primare ar fi mai mult o afacere a preotului și respective a catechetului de profesiune, care e obligat moralicesce a o propune nu numai ömenilor crescuți, ci și tinerimei. Dar fiind-că preotul pe de o parte in cele mai multe locuri nu voiesce a-și lua asupra-și și acestă sarcină pe cât de grea, pe atât de nobilă și de sântă și care ar întregi acesta știrbitură in chemarea lui, er pe de altă parte învățătorul voind ca să fie numai el singur scöla și altul afară de el nimeni să nu se amestece in internul ei la predarea întregului învățământ, și astfel ca chemarea Ini să nu aibă nici o știrbitură, trebue să caute prin töte mijlöcele posibile a să perfecționa și in direcțiunea acăsta. De acea să cere ca el să aibă și o esactă cunoscință a religiunei creștine. Acestă cunoscință și-o pole câștiga învățătorul din studiul Sf. Scripturi și din istoria și literatura creștinismului, pe urmă din studiul naturei, din faptele morale și din evenimentele ce să petrec sub ochii lui. Acestea sunt adevăratele isvdre ale culturei religiöse morale. Cultura religiăsă morală ii este de lipsă învățătorului nu numai pentru a insufla copilului frica de D-iJeu și a asculta și împlini cu acurateță învățăturile lui, ci și pentru nobilitarea și cultivarea sa proprie și spre recomandarea prin acesta tot mai nniH înaintea poporului.



In legătură cu acestea Învățătorul să fie bine versat in cântările bisericescl. Acesta ridică vada și autoritatea lui înaintea poporului intr’un mod admirabil și in fine ca să p0tă introduce și conduce și pre elevii săi in acăstă direcțiune la serviciul divin.2. Limba maternă. Limba maternă este centrul întregului învățământ și după religiune cel mai important. Scopul învățării limbei materne este de a deprinde pre elev ca să-și pdtă esprima clar și precis atât verbal cât și in scris ideile și cugetările sale, să potă înțelege și pre alții ce vorbesc și scriu și să pdtă dobândi desteritate in cetirea la înțeles și in accentuarea nimerită a materiilor de tractat. Mijlocul cel mai nimerit spre tóté acestea este fără indoiălă învățământul intuitiv sâu esercițiele intuitive de cugetare și vorbire, scrierea corectă și cetirea fluentă și logică.De acea învățătorul trebue să aibă o deplină cunoscință a limbei materne, adecă să scie ceti, scrie și concipa. Să nu țină cine-va lucru ușor a ceti, când și renumitul Goethe a dis: ,Eu sunt de 80 de ani și tot nu mă pot lăuda, că sciu ceti bine.« Ér răposatul Gavrilă_Munteanu să esprimă așa: »Nimeni -n’are dreptul la titlul de om cu cultură, care nu scie ceti limba maternă corect și chiar, care nu e in stare a-și esprima cu totă securitatea, fie prin vorbire fie prin scriere, ideile și semțimentele sale.«In genere să cunoscă bine regulele ortografiei cu care scrie maioritatea literaților nostrii, regulele gramaticale și să fie bine esercitat in stil și composițiune; parte pentru de a satisface scopul limbei materne in scolă, parte pentru de a pute înțelege și cuprinde cu facilitate scrierile literare clasice ale celor mai renumiți bărbați ai nostrii.De acea limba maternă trebue studiată bine din tóté punctele de vedere, mai bine ca ori care alt obiect de învățământ, de óre-ce este obiectul cel mai greu de propus și tot de o dată, după cum vedurăm după religiune și cel mai important.Tot in legătură cu limba maternă învățătorul trebue să învețe și să studieze și o a doua limbă, care trece de cea mai cultă sâu de care ar avea neapărată trebuință ca s’o scie și in care are să inițieze și deprindă și pre elevii săi. A cu- nósce una sâu mai multe limbi străine este de cel mai mare folos pentru fie-care om, și cu atât mai mult pentru învățător, de la care să cere să fie un focular de sciință in societate. Tot nemuritorul Goethe dice intr’un loc, că: »cine hu cunósce limbi străine, nici pe a sa proprie nu pricepe.«3. Matematica (Aritmetica și Geometria). Scopul matematicei este de a face cunoscut pre elev pe calea intuițiunei cu o esactă cunoscință a noțiunilor de numer și a raporturilor de numări său de mărimi in spaț măcar pe atât, cât este de lipsă in viăța practică, căci aprópe mai tóté relațiunile sociale și private ale omului sunt strâns incopciate de regulele și calculele matematice.De acea de la învățător să cere ca el să scie calcula cu 

ușuritate atât verbal cât și in scris aprope ori ce temă matematică, după princi piele cele mai noue pedagogice didactice. Și încă cu atât mai mult, că nici un studiu nu des- voltă și nu ageresce așa de tare mintea, ca studiul matematicei, ea s’a numit cu drept cuvânt: »gimnastica spiritului.«4. Sciințele reale. Sub așa numitele sciințg reale să înțeleg: Geografia, istoria, istoria naturală, și fisica. Cine cunosce pe deplin însemnătatea și frumosele fructe ale acestor discipline in vieță, nu mă îndoiesc, că să va grăbi a le pună la rangul cel mai de aprope al sciințelor înșirate până aci, pentru că ele sunt temeiul tuturor sciințelor. Și pe cât este de însemnată cunoscință acestor discipline, pe atât este de complicată și de dificilă predarea lor in scolă. Un învățător nenvestigat cu acestea nu să pote numi adevărat invățător, ci mai mult un fel de cârpaciu. Tot zelul și străduința, ce ș’ar pune el in scolă, lipsite de aceste cunoscințe, sunt zadernice puținul resultat ce-1 va obține, nu va fi pentru vieță, ci pentru scolă, dar nu învățăm pentru scdlă, ci pentru vieță.In fine învățătorul are să-și câștige cunoscințe și din cei lalți ram! ai sciinței positive, pentru-că din toți are să impăr- tășescă ceva positiv și elevului său. »După estensitate învățământul trebue să-cuprindă tdte ramurile sciinței, să fie universal, er după intensitate învățământul să nu fie numai en- ciclopedistic, ci să introducă cu esactitate pre elevii in sciință... Tractarea enciclopedistică a unei sciințe duce la superficialitate, tâmpesce interesul cercetării mai departe in sciință și de acea este stricăciosă educațiunei; că are înțeles numai după esau- riarea unei sciințe ca resumat al ei... Scopul mai de aprope al învățământului, să ințelege, nu pote fi nici acela de a da elevului o cantitate, cât să pote mai mare de cunoscințe, ci el are de problemă a deștepta numai interesul pentru cunoscințe, pentru că nu cantitatea cunoscințelor determină valorea personală a unui individ, ci îndemnul intern spre a scruta mai departe.*)  *Dintre toți ramii de sciință învățătorul are insă să studieze cu profnnditate psichologia. Despre acesta filosoful Her- bart se esprimă așa: »Este convingerea mea, că o parte mare a imenselor lacune in cunoscințele nostre pedagogice provine din necunoscerea psichologiei și că până nu vom avea sciință acesta, nu vom fi in stare a ne da sema nici chiar despre o singură oră de învățământ, decă am proces bine seu rău.« — De aci să vede că studiul psichologiei pentru invățător e de o absolută necesitate și trebue să să ia strânsă legătură cu studiul pedagogiei, pentru-că pedagogia insași nu este altceva de cât insași psichologia aplicată. De aci urmeză dară că fie-care pedagog, să fie și un bun psicholog.
(Va urma.)

♦) Principii din pedag. gen. de Dr. Ilarion Pușcariu pag. 83.



VARIETĂȚI.

O visiune a lui Carol al XI.Lumea îșî rîde de visiunî și de aparițiunî supranaturale ; unele din ele sunt intru atât adeverite, în cât, décâ n’am voi a crede in ele, ar trebui, pentru a fi consecințî, să aruncăm de o parte tóté documentele istorice.Un protocol in cea mai bună formă, provădut cu sub- semnătura a patru martori autentici, garantézá adevărul intêm- plărei, pe care voiesc să istorisesc acum. Trebue să mai adaog, cumcă prorocirea cuprinsă in acest protocol, a fost cunoscută și menționată cu mult timp înainte de a së fi împlinit.Carol al XI. tatăl renumitului Carol XII, a fost unul dintre cei mai despotici, dar tot o dată și cei mai înțelepți mo- narchî din câți a avut Suedia. Mărgini privilegiele extravagante ale nobilimei, nimici puterea senatului și făcu legi din propriul seu arbitru. Cu un cuvânt: schimbă constituțiunea țări, care, până la domnia sa, fusese oligarchică și sili staturile de a-i recunósce o autoritate absolută. Intru celelalte era un bărbat luminat, viteaz, devotat religiunei luterice, de un caracter rece, positiv și lipsit de puterea fantasiei.Perduse de curând.pe soțiă-sa Ulrica Eleonóra. De și, după cum să fiicea, asprimea sa accelerase sfârșitul ei, el to- tuș o stimase, și fusese atât de uimit de mórtea ei, pre cât nu s’ar fi așteptat de la un suflet cum era al său. De la acest eveniment deveni mai posomorit și mai tăcut, ca mai nainte și se puse pe muncă cu un zel, care denota trebuința de a depărta cugetări neplăcute.Intr’o di de tomnă ședea târziu in halat și in pantofii dinaintea unui foc mare in cabinetul său din castelul de la Stokholm. Avea la sine pe consilierul seu contele de Brahe, pe care-1 onora cu favórea sa și pe medicul Baumgarten, care, in trăcăt fie <Jis, făcea bucuros pe spiritul forte și care cerea, ca omul să să indoiéscá de tóté, numai de arta medicinală nu. In acea sără Carol îl chemase din causa unei indisposițiunî.Serata se prelungi in contra datinei și regele nu le dete ca de obiceiu prin o: »nópte bună« a înțelege, ca să să retragă. Cu capul plecat pe piept, cu ochii țintiți pe jarul din foc, stetea adâncit in o tăcere cumplită; era pe față, că i să urîse de societatea sa, dar tot o dată să și simțea, că, fără de a sci pentru ce, să sfiia de a remânea singur. Contele Brahe simți pré bine, că presența sa nu era pré plăcută și observase mai de multe ori, că Maiestatea sa ar avea lipsă de repaos; dar o mișcare de mână a regelui îl oprise pe locul său.Doctorul din partea sa vorbi despre răul, ce ar aduce insomnia sănătăți, dar Carol borborosi printre dinți: »Mai stațî, n’am incă poftă de dormit/Apoi să încercară diferite obiecte de petrecere, vorbiră de una alta, dar vorba să opri pe nesimțite. Era vederat, că Maiestatea sa să afla in una din disposițiunele sale posomorite, și in asemenea cas, posițiunea unui curtisan este forte grea și delicată. Contele Brahe, credând că tristețea regelui ar veni de la mîhnirea sa pentru perderea soției sale, să uitâ la portretul reginei, care era atârnat in cabinet și clise cu o oftare : este in adevăr aerul ei tot odată maiestuos și delicat.,Bah‘, disc regele căruia i să părea că aude o reproșă, de câte ori se pronunța numele reginei dinaintea sa, »regina a fost hîdă, portretul este flatat' ; apoi necăjindu-se in sine de asprimea sa, să sculă și făcu o preumblare prin odaiă, pentru a ascunde o alterațiune sufletăseă de care ii era rușine. Să opri dinaintea ferestril, care respundea spre curte. Nóptea era întunecată, luna stetea in primul pătrar.Castelul, in care reșidăză aslăd! regii Suediei, nu era incă terminat, și Cărol XI, care a pus fundamentul la acesta, locuia incă in castelul cel vechiu, «tare stă in vârful așa «Jisnlui »Ritterhohn« și care vede spre lacul Miliar. Este un edificiu mare in forma unei copite de cal. Cabinetul regelui 

era la marginea cea mai extremă, și față cu el era șala cea mare, in care să adunau staturile, când primeau vr’o împărtășire din partea regelui.Ferestrile acestei săli păreau in acest moment iluminate de o lumină mare. Acésta păru regelui forte minunat. Creții Ia început, că acestă zare ar veni de la luminarea vr’unui servitor. Dar ce avea să caute acum un servitor in o sală, care nu să deschisese de mult timp. Apoi lumina era pré strălucitore pentru o singură luminare. S’ar fi potut mai curând atribui unui incendiu, dar nu să vedea nici un fum, giamurile nu erau sparte și nu să audia nici un sgomot. Tôte vesteau mai mult o iluminare solemnă.Carol privi câtva timp in tăcere la aceste ferestri. Contele Brahe întinse mâna spre un clopoțel și era gata să chieme un pagiu, care să se informeze de acéstà lumină straniă, dar regele îl opri. »Voiesc să merg eu insuș in sală', dise el. La aceste cuvinte cei din prejur vădură cum să păli, ér fisi- onomia sa exprima un fel de orôre religiosă. Dar eși cu pași firmî, consilierul și medicul merseră după el, ținând fie-care din ei o lumină aprinsă in mâni.Servitorul castelului, care păstra cheile, să culcase deja; Baumgarten îl desceptâ și ii ordonâ in numele regelui de a deschide indată ușile de la sala staturilor. Mirarea servitorului la acest ordin neașteptat fu mare; se imbrăcâ in cea mai mare grabă și merse după rege cu legătura sa de chei. Mai intâiu deschise ușa la o galerie, care era ca un fel de anticameră și de coridor. Regele intrâ; dar cât de mare ii fu mirarea când vëdu, că păreți! erau jur împrejur imbrăcațî cu postav negru.»Cine a dat ordinul de a îmbrăca păreți! cu postav negru? intrebâ el cu vocea necăjită.»Nimen, Sire, pre cât sciu eu«, răspunse servitorul cu totul uimit. Când am pus să să măture galeria pentru ultima ore era îmbrăcată cu lemn de stejar, precum a fost in tot de-a-una. Aceste văluri nu vin de sigur din depositul de mobile al Maiestăți Tale«.Regele purcedând cu pași grabnici, trecuse peste doue terțialitățî ale galeriei. Contele și servitorul mergeau in urma lui, Doctorul Baumgarten remase puțin inapoi și nu scia să rămână inapoi séu să mérgà înainte. II era frică și de una și de altă. Décâ nu mergea rămânea singur, decă mergea, să expunea cine scie cărei aventuri.»Nu mergi mai departe, Sire«, dise servitorul. »Pentru Dumnedeu, este vr’o vrăjitorie la mijloc. Acum, de la mértea reginei, soției Maiestății Tale, revine, după cum să 4'ce in acăstă galerie. Dumnedeu să ocrotescă pe Maiestatea Ta!»Oprește-te Sire«, dise contele din partea sa. »Nu aud! acest ton straniu, care vine din sala staturilor. Cine scie la ce pericole să expune Maiestatea Ta.»Sire*,  dise Baumgarten, oprindu-se dinaintea salei celei mari, pe când o suflare de vânt ii stinse luminarea sa, »permite cel puțin, ca să trimit după o companiă din dorobanții Maiestății Tale*.»Haideți să mergem inlauntru«, dise regele cu vocea firmă; ér tu, servitorul salei, deschide in grabă acéstà ușă. împinse cu piciorul de ea, și sgomotul produs prin lovitura piciorului său resunâ in ecoul boltiturilor, ca o împușcătură de tun.Servitorul tremura așa de tare, incât cheia sa să lovea de brdscă, iară să fi fost in stare a o introduce in gaura ei.»Un vechiu soldat, care tremură«, <)isc Carol dând din umăr. ,De grabă conte, deschide-ne acăstă ușă.»Sire*,  respunsc contele, făcând un pas inapoi, »ordo- năză-mî să merg in contra gurei unui tun danez seu german, voi asculta, fără clintire ; dar acum voiesc!, ca să mă impo- trivesc infernului.



Regele smuci cheia din manile servitorului.»Véd pré bine« dise cu ton disprețuitor, »că trebue să isprăvesc eu singur tréba; și până să-1 fi putut reține suita sa, el deschisese ușa cea grdsă de stejar și intrase in sala cea mare cu cuvintele: Dumnezeu să-mî ajute! Cei trei soți ai săi, mânați de curiositate, care era mai puternică de cât groza lor, și pdte rușinându-se tot odată de a părăsi pe regele lor, intrară cu el împreună.Sala cea mare era iluminată cu o mulțime nespusă de luminări. Tapetele cele vechî erau acoperite cu postav negru. Ca de obiceiu erau așezate de-a-lungul păreților drapele germane, daneze și moscovite, trofeele armatei lui Gustav Adolf. Printre ele se vedeau stindarde suedice învelite cu crepă de doliu. 0 adunare nenumărată acoperea băncile. Cele patru staturi, nobilimea, preoțimea, burghezimea și sătenii ședeau toți pe locurile lor. Toți erau imbrăcațî in negru și acéstâ mulțime de fețe omenescî, care răsărea din fundul in- tunecat, li luâ celor patru privitori astfel vederile, incât nu erau in stare de a găsi vr’o fisionomiă cunoscută prin mulțimea acelor fețe. — Astfel un actor față cu un public numeros nu vede de cât o massă încurcată, in care ochiul seu nu pote descoperi nici un individ cert.Pe tronul înălțat, de unde se adresa de obiceiu regele cătră adunare, vedură un cadavru, investit cu însemnele regale; spre drépta sa stetea un copil, cu corona ’n cap, cu sceptrul in mână; spre stingă un om bâtrên séu mai bine dis un fantom se redima de tron. Era învelit cu mantaoă de ceremonia, ce purtau mai nainte. regenții Suedii, până ce n’o ridicase Wasa la regat. Față cu tronul ședeau diferite persône in tenul ă severă îmbrăcate in vestminte lungi și negre, care păreau a fi judecători; dinaintea lor stetea o mésâ acoperită cu cărți mari și grdse de pergament. Intre tron și intre băncile adunărei era un trunchiu învelit cu postav negru pe care stetea o secure.Nimen din acésta adunare supraumană nu părea a observa presența lui Carol și a soților sëi. La intrarea lor au- diră mai intâiu un borborosit încurcat, in care u rechin nu era in stare de a distinge nici un ton accentuat. Apoi se sculâ cel mai bătrân dintre judecătorii imbrăcațî in negru, care îndeplinea funcțiunile de președinte, bătu de trei ori cu mâna pe o carte din acele grôse care steteau pe masă. La acesta urmâ indată o tăcere adâncă. Nisce bărbați cum së cade, imbrăcațî in vestminte bogate, dar cu mânile legate la spate, intrară in sală prin o ușă, care era in fața aceleia prin care venise Carol. Pășeau cu capul ridicat și cu privirea netulburată. In dărăptul lor un bărbat robust îmbrăcat in o haină strâmtă, ținea capëtul funii, cu care erau legate mânile lor. Cel care mergea înaintea celor lalți, și care părea a fi cel mai însemnat dintre prisonieri, se opri in mijlocul sălei dinaintea trunchiului, la care privi cu mândriă disprețuitore. In acelaș moment cadavrul păru apucat de o tresărire convulsivică, și din rana sa curse sânge prdspet, sânge roșu. Bărbatul inge- nunchiâ, întinse capul, securea luci prin aer și cădu cu un sunet năbușit in jos. Un pârău de sânge së versâ peste parchet, și së amestecă cu sângele cadavrului, ér capul rostogo- lindu-se pe podinî, ajunsese până dinaintea picerelor lui Carol și le stropi cu sânge.Până in acest moment stetese mul de uimire, dar la vederea acesta grozavă, limba i së descleșlâ ; făcu câțî-va pa.șî până la estradă, și adresându-să cătră acea, personă, care era investită cu o manta, pronunță cu inimă, cunoscutele cuvinte deconjurare: »Decă escî a lui Dumneijeu, grăește, dé că escî al altuia, la să-ne in pace’.Fantomul grăi rar cu ton solemn : rege Carole, acest sânge nu va curge sub domnia ta (acum vocea deveni ceva mai ’ neințelegibilă) dar cu cinci domnii mai in urmă. Vai, vai, vai : de sângele lui Wasa!‘. iApoi începură a deveni mai puțin lămurite figurile acestei i 

adunări numerose așa incât semânară numai cu nisce umbre colorate; in curend dispărură cu totul, luminările fantastice sé stinseră, și numai luminările lui Carol și ale soților sei iluminau vechile tapete mișcate lin de vént; să mai audi un borborosit slab și cam melodios, pe care unul dintre martori, îl compară cu șoptele vântului in frunzișul agitat, altul îl ase- menâ cu tonurile strunelor unei harpe, care sé rup in momentul, unde voiescî să le acordezi.Toțî depuseră int’un fel despre aparițiune, care durase ca vr’o doue decî de minute.Postavul cel negru, capul tăiat, pârăile de sânge, care acoperiseră parchetul, tóté periseră de o dată cu fantómele, numai pe pantofii lui Carol remase o petă roșie, care singură ar fi fost de ajuns; pentru a-i revoca scenele acestei nopți, dâcă nu s’ar fi întipărit deja destul de adânc in memoria sa.Reîntors in cabinetul seu, ordona a sé face un proces verbal despre cele ce véduse, care fu apoi subsemnat de el și de însoțitorii sei.Cu tóté mesurile de precauțiune luate intru tăinuirea cuprinsului acestui act dinaintea publicului, el totuși sé divulgă incă pe când trăia Carol; există până in 4>ua ^e astădî și nimeni nu i-a venit ideia de a sé indoi de autenticitatea lui. Cuvintele de incheere sunt remarcabile: „Décá aceia, ce am spus aici«, dlice regele, »nu este deplinul adevăr, atunci renunți la totă speranța intru-o viâță mai bune, ce aș fi potut merita prin unele fapte bune, și mai cu sémá prin stăruințele mele pentru salutea poporului meu, precum ,și prin zelul, cu care am susținut religiunea antecedenților mei«.Décá ne aducem a minte de mórtea lui Gustav III și de execuțiunea lui Ankarstrom, ucigătorul lui, vom afla multă asemănare intre acăstă întâmplare și intre împrejurările acelei vi- siunî minunate.Bărbatul care fu decapitat dinaintea stărilor adunate, era Ankarstrom.Cadavrul încoronat a fost Gustav III. Copilul, fiu-seu și succesorul' séu Gustav Adolf IV.Bătrânul, ducele de Südermanland, unchiul lui Gustav IV, care deveni regentele regatului, ér mai in urmă după detro- nisarea nepotului séu, rege.(Săteanul săsesc) reprodus in portul séu original pe pagina 409 a numărului de față este luat de prin părțile Regi- nului. Porturile acestui neam și acestei stări sunt forte diferite, cel ales de noi pentru a fi présentât lectorilor noștri, este unul din cei mai pitorescî.(Jubileul Stănescu). Ori ce român, care a trecut in cestî ani din urmă pe la Brașov, va fi cunoscând numele de Stănescu. Va fi sciind, că purtătorii acestui nume, conduc o casă comercială din cele mai reputate: casa comercială »Frații Stănescu * cu un șied in Ploiescï, ér cu altul aici in Brașov. Șeful așezământului brașovean, Domnul Tache Stănescu avu fericirea de' a împlini primul cart, de secol al căsătoriei sale fericite cu Dômna Hareti născută Bureția. Cerul a binecu- ventat munca lor onestă și neobosită și a versat, darul imbel- șugărei asupra acestei familii pré stimate. Plini de recunoscință, cătră tatăl cel ceresc, ei n’au uitat nici odată de aprôpele lor, exercitând necurmat și in discrețiune, rara virtute de binefacere nepretențiosă. Bucuria lor a impărtășil-o tot. de-a-una cu alți, decî cum ar fi putut să petrecă in tăcere a doua-decî și cin- celea aniversare a căsătoriei lor. care fu o di de fericire pentru Domnialor. Asta ar fi fost in contra lirei lor. Decî împărțirii, bucuria ce o simțeau, cu toțî aceia, cu care au stat, și stau in o relafiimc familiară, amicală séu de afaceri, arangiând o cină splendidă in sala cea mare de la Hotelul »numărul 1« la care fură invitate peste 300 de persdne.Era o serbare mărăță, o serbare la. care nu ni este dai. nouă românilor de a asista de multe ori. Căsătorii fericite, căsătorii binecuvântate, căsătorii in care după trecerea unui 



cart de secol să domnésca aceiaș iubire, aceiaș bună înțelegere ca și, am putea, 4ice in luna de miere, sunt forte rare in diua de astăcli pe la tóté némurile, și cu atât mai rare pe la români. Serbarea acésta a fost serbarea amorului conjugal, manifestațiunea unor inimi nobile, unor caractere, care in modestia lor, cu tóté mijlócele bănesc!, sé. bucură de stima generală a tótéi lume.O cină arangiată sub îngrijirea Domnului Tache și Dómnei Hareti Stănescu, putea ea să fiă altmintré de cât splendidă, de cât, décá ni este permis a ne exprima așa — solidă, adică fără de cel mai mic defect, séu cusur, cum dic frații noștri de dincolo.Multe bancheturi a védut acéstá sală, bancheturi date de omeni cari trec de mai însemnați ih ochii lumii, de cât acest patron venerat și acésta patronă iubită a unei case comerciale, dar nici unul din aceste bancheturi n’a fost ca acesta așa defrumos, așa de vesel, dar de o veseliă cumpetată și consciă de însemnătatea dilei.Mesele jur împrejurul sălei, apoi încă doué șiruri prin mijloc, steteau împodobite cu vase de flori, cu mezelicurî, torte, «oteluri, compoturi, ale căror aședare atrăgătore, denotau la prima vedere, că părechia iubilantă se interesase de cel mai mic detail. Jn fundul sălei stetea spre drépta portretul Dómnei ér spre stânga portretul Domnului Stănescu, decă suntem bine informați, un dar festiv din partea nepotului Dlui și părtașul casei: Domnul Mihalache Stănescu. In fruntea mesei la locurile destinate pentru iubilari, buchete prețiose, tot asemenea daturi festive.Bucătarul hotelului a făcut minuni și a uimit pe ospeți prin eschisitatea bucatelor. Vinuri excelinte, — dar astea tóté încă n’ar fi explicat întrecerea de a ține, care de care câte Un toast. Adese-ori se întâmpla de se sculau doi trei inși de odată, pentru a vorbi despre virtuțile, despre meritele părechei iubilante. Domnul Diamandi Manole fu cel dintâiu, care ținu un discurs bine simțit și rostit cu o căldură, care denota, că cele ce spunea ii veniau din adéncul inimei, ér nu numai de pe vârful buzelor. Domnul paroch Bartolomeiu Băiulescu respunse in numele părechiei iubilare, mulțămind intr’un discurs mai lung la toți in general și la mai mulți in special și anume, pentru iubirea,. și sprijinul ce li-ar fi dat in decursul acestui restimp de doué-deci și cinci de ani. Mai vorbiră, Domnul protopop loan Petric, Domnul profesor Herfurth, acesta in limba germână. Domnii advocați loan Lenger și losif Pușcariu, Domnul procuror Kenyeres începând in limba maghiară și in- cheiând in limba română; Domnul director școlar Ștefan losif, Domnii profesori Dr. Glodariu și Dr. Bozoceanu, Domnul redactor Dr. Aurel Murésianu, Domnul învățător Dick, in limba germană, comptabilul casei: Domnul Senius și incă alții. D. Teofil Frâncu dete citire la o mulțime aprópe nesfârșită de felicitări telegrafice, precum și a felicilărei epistolare din partea Domnului protopop losif Barac, care, reținut de o indisposițiune, nu putuse asista la acostă serbare.Acum musica, care însoțise decursul cinei cu melodii din cele mai plăcute, inlonâ marșul »Stănescu,« primit cu aplause frenetice, după care să ridicară mesele..Acum cinară și musicanții (intréga bandă militară sub conducerea personală a Dlui maestru de capelă) ér terminând și ei cu cina, resunâ de o dată ritmul călușerilor. Vr’o doisprezece sodall (călii de pe la meserii) imbrăcațl in costum național, îșl făcură intrarea cu mult tact, am putea chiar (jice cu eleganță, conducătorul lor ținu un mic discurs părechiei inbi- lante. apoi dansară călușarii și bătuta. După aceia (ură poftiți .sé tréca in sala de-a lălurea unde li se întinse o mesă. In decursul sörei mai dansară o data. Balul țenu până după șese órc dimineța; un cerc mai intim ca de vr’o 48 de părechl a petrecut chiar până la 10 oreIncheiând acest raport, care nu v'a putut da nici pe departe o iconă fidelă despre distincținnea acestei serbări, și des

pre mulțămirea, putem «jice sufletésca, cu care împlu pe toți participanții și credem tot asemenea și pe cei serbătoriți, ne unim și noi cu generală urare din acesta sérá. ca să ne fiă dat a vedea pe iubilanți serbându-șî a cincldecelea aniversare, pentru ei in fericire neschimbată, pentru noi insă sub împrejurări mai bune.
(Balul reuniunei femeilor române din Brașov) s’a serbat in séra 

din 11/23 Ianuarie anului curent. Am scris serbat nu din erőre ci cu 
intențiune, căci acest bal a fost o adevărată sărbătore, și incă una din 
acele, care a mutțămit in tóté privințele pe toți. Tinerimea a fost mul- 
țămită — dar când nu este mulțămită tinerimea de câte ori ii se dă 
mult dorita, cu foc rîvnita ocasiune de a participa la un bal. Vai de féta 
și vai de junele atât de blasațl, incât să remână apatici chiar la un bal. 
Har Domnului n’avem să ne văităm de apatie din partea junimei nóstre, 
ea a fost veselă, voiosă și s’a dat" plăcerei cu focul temperat numai prin 
datorințele impuse ori cărui om cult. Părechile căsătorite au putut fi și 
au fost mulțămite, căci cercetarea acestui bal, nu impusese capilor familiei 
acele jertfe pe care li impunea odinioră luxul nemăsurat, etalat la — pu
tem dice — redutatul bal al reuniunei, și cu tóté aceste n’a fost mai 
puțin strălucit de cât in anii trecuțl, chiar de cât in culmea cea mai mare 
a strălucirei lor. La toaletele damelor se consultase numai bunul gust, 
iar nu scumpetea materiilor. Costumul național a predomnit și a con
tribuit forte mult atât la strălucirea balului, cât și la vivacitatea dansurilor, 
căci dâcă tóté aceste dame, îmbrăcate acum in pitorescul costum național, 
ar fi tîrit după densele acele trenuri (șlepuri) exorbitante, precum să obici- 
nuia până acum, dansatorii n’ar fi putut circula așa de bine prin sala plină.

Dintre onorațiorl, Domnul comite suprem contele Bethlen András 
cu dómna, apoi Domnul general de Pollini, Domnul colonel baron de 
Hiigel, au onorat acest bal cu presența Domnialor. Alti streini, afară de 
un număr destul de mare de ofițeri din garnisóna nostră, de Domnul no
tar public Franz Linz cu soția sa, Domnul comerciant Werzar Lukacs și 
incă vr’o doi tineri dansatori, n’am observat. Familiile israelite, care de 
altă dată ne onora, cu presența Domnialor, au lipsit cu totul.

Acum am avea datoria, ca să spunem cine a fost regina balului, . 
și care toalete au fost mai remarcabile, o datorie pe care insă din fe
ricire, da, dicem din fericire, nu o potem îndeplini, căci damele tóté, cu 
puține excepțiunl, erau frumóse, așa incât ni-ar cădea forte cu greu de 
a face distincțiunele așteptate.

(Societatea de lectură a studenților) de la școlele medii române 
greco-orientale din Brașov a ținut Joi in 6 Ianuarie 1883 in sala cea 
mare a Gimnasinlui Român o ședință publică cu următorul program: 
1, cuvânt de deschidere, rostit de conducătorul societății D. prof. Andreiu 
Bârseanu; 2, »Cum a ajuns Ardeiul la casa habsburgică«; disertațiune 
istorică de Ión Crăciunel; 2. Scene de ballet, de Bériot, fantasiă pentru 
violină cu acompaniament de piano, esecutată de Victor Roșea, pianul a 
fost țănut de D-ra Russu cu multă maestrie; 4. Făcutu-s’a omul prin ci- 
vilisațiune mai fericit séu mai nefericit, cestiune de controversă intre 
Arsenie Vlaicu și Moritz Cofîler; 5, Vijelia, cor bărbătesc de Dürrner, 
executat de studențl sub conducerea studentului Grigorie Bârseanu; 6. 
Grui-Sânger, legendă ■ de V. Alecsandri, studiu de Gheorge Bogdan; 7. 
Serenada, cor bărbătesc de Marschner, executat tot de studențl sub aceiaș' 
conducere.

Acestă ședință a fost cercetată de un public forte număros. care 
a primit tóté producțiunele cu aplause căldurose. Cu plăcere constatăm 
și noi spiritul eminent de cmulațiune ce domnesce printre studenții de 
de la gimnasiul nostru și ne bucurăm de rodul forte mulțămitor. ce pro
duce și a produs in cela studenților noștri. Studiile cetite denoteză o 
seriosă aprofundare a obiectelor tractate.

Domnul Director Ștefan losif inehoiâ ședința cu o cuvântare bine 
simțită, accentuând in ea meritele archiereuhii II. Sale D-l. loan l’oppasu 
episcopul Caransebeșului, care in calitatea sa ca protopop și ca bun ce
tățean român al orașului nostru a contribuit o dinioră in cea mai mare 
parte la întemeierea mărețului edificiu al ședlelor.

(Domnisóra Emilia Lungii) cunoscută cetitorilor români, ca una din 
cele mai eminente seriitóre. a bine voit a intra in cercul colahoralorilor- 
nostri. Chiar in numărul viitor vom publica o schiță forte interesantă 
din pena Domniaei.



Deslegarea in Nr. 19.
• Erată.

In noveleta »0 intrigă cu bun siîrșit» s’au strecurat următorele 
erori de tipar:

Pag. 373 linia 9 din sus; colona a doua in loc de »pari că ar avea 
dracii cu el*  să să citâscă: »par’ că arau dracii cu el«. Pag. 378 linia 
1, colona a doua: înainte de cuventul »intrasg*  ă remas afară »când«.

Poșta Re- dacțiunei.
Cu viua plăcere și cu îndestulare sufletescă constatăm interesul crescênd 
față cu foia nostră. Pe <|i ce merge avem mai bună speranță de a a- 
tinge in fine scopul ce ni am propus delà început cu publicarea nostră, 
și care este, de a cuprinde cât se pote mai mult teren, ocupat astăijl de 
literatura de colportagiu, o țintă urmărită chiar și de M. S. re
gina României. Reproducem aici in extras unele șiruri incuragiătore, ce 
ni-a incurs in <)itcle acestea:

... Și de acuma înainte mă puteți înregistra pentru tot-d6-una 
ca abonant. s F1 Marinll

nirmbni al Academiei române.
Editura tipografii Alexi Br așov.

Prin buna voința unui prieten făcui cunoscința elegantului jurnal 
ce redigețl. — Mendră de a fi colaboratorea sa... Emilia Lungii.

Trimit nițiel material pentru foia D-tale. In câteva dile ți voi tri
mite și o baladă după forma celor apărute in »flori de tomnă« și primite 
atât de bine din partea criticei și a publicului. p. y. Păeățianul.

Conform promisiunei, vă trărnit novela tradusă etc.
loanu Popu Retegannl.

Re la D. prof. Virgiliu Popcscu avem un tractat: Bolintinean ca 
poet; de la D. prof. N. Pilția altul: .influința limbei grece asupra desvol- 
tăril cuvintelor și asupra literaturei limbei latine,« care să vor publica.

Rugăm pe toți aceia, care recunosc ca și noi că treime să luăm 
cu o oră mai nainte din manile cetitorilor români, acele broșuri respân- 
dite numai din îndemnul speculațiunei. și care stric nu numai gustul este
tic, dar une ori până chiar și morala lor, ii rugăm să ne dea sprijinul 
D-lor. Cu mare părere de rău trebuc să constatăm, că nici măcar unul 
dintre archiereil noștri, nu este abonat Ia foia nostră, chiar nici aceia, 
care fuseseră abonați la »cocoșul roșu.«

Redactor responsabil: Theoohar Alexl.


